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AYVERTENZA 


Per  tutte  le  questioni  relative  alla  origine,  allô  svolgimento 
e  aile  varie  versioni  délia  leggenda  di  Tristano,  tanto  nelle 
lingice  romanze,  qiianto  in  quelle  non  romanze,  veggasi  il  vol.  II 
deir edizione  critica  del  poema  di  Thomas  a  cura  di  J.  Bédier 
(Soc.  des  anc.  textes  franc.,  1902-05). 

Cio  che  rimane  del  poema  di  Beroul  è  pubblicato  da  E.  Muret 
(Soc.  pred.,  1903). 

Un'  analisi  particolareggiata  del  grande  Tristan  frayicese  in 
prosa  è  stata  fatta  da  E.  Loseth  (Le  roman  en  prose  de  Tristan^ 
le  roman  de  Palamède  et  la  compilation  de  Rusticien  de  Pise; 
analyse  critique  d'après  les  manuscrits  de  Paris;  Biblioth.  de 
r  Ecole  des  Hautes  Etudes,  82"  fasc.,  Paris,  1890). 

Il  grande  romamo  in  prosa  ifaliafia,  La  Tavola  Ritonda  o 
r  Istoria  di  Tristano,  fu  pubblicato  da  F.  L.  Polidori  (Collez, 
di  Opère  ined.  e  rare,  Bologna,  1864),  per  buona  parte,  di  su 
il  Cod.  Laurenziano  PI.  XLIV,  n.  27  {sec.  XIV). 

U  altra  versione  italiana  cojitemita  nel  Cod.  2543  délia 
Biblioteca  Riccardiana  {sec.  XIII  Jine?)  fu  messa  a  stampa 
da  E.  G.  Parodi  (11  Tristano  Riccardiano  edito  e  illustr.  da 
E.  G.  P.,  Collez,  pred.,  1896). 


AYVERTENZA 


Inedita  è  la  versione  spagnola,  pure  in  prosa,  del  Cod.  Vati- 
cano  Lat.  6428.  Di  una  pagina  di  qiiesto  codice  fu  data  una 
riprodîizione  da  E.  Monaci,  prima ,  ne  Facsimili  di  ant.  Mss.  ad 
uso  délie  scuole  di  Filol.  neolatina,  T.  6,  poi,  ?«6' Facsimili  di 
documenti  per  la  storia  délie  lingue  e  délie  letterature  romanze 
(Borna,  Anderson,  s.  d.),  fasc.  II,  T.  108. 

La  duplice  redazione  del  poema  episodico  La  Folie  Tristan, 
nel  testa  di  Oxford  e  in  qiiello  di  Berna,  è  pubblicata  da  J.  Bédier 
(Soc.  des  anc.  textes  pred.^  1907). 

Si  dànno  qui  appresso  alcuni  saggi  délie  varie  versioni 
romanze,  sia  in  verso  sia  in  prosa,  traendo,  or  dalV  una  or 
dalV  altra  di  esse,  quelli  tra^  principali  episodj  che  piîi  sicura- 
mente  appartennero  alla  versio7ie  primitiva  délia  Leggenda;  e  si 
dispongono,  non  secotido  V  ordine  cronologico  délie  composizioni, 
si  hene  secondo  quello  degli  avvenimenti.  Si  vorrebbe  dare  in  tal 
guisa  un'  idea  delV  insieme  délia  narrazione  originale,  quasi  senza 
soluzione  di  continuità,  e  fornire  nello  stesso  tempo  altrettanti 
saggi  délie  diverse  forme  sotto.  le  quali  quella  narrazione  fu 
letta  e  gustata  ne'  paesi  d'  Occidente. 

I  brani  del  gran  Tristan  francese  in  prosa  son  tolti  dal 
Cod.  Vatic.  Reg.  727  {sec.  XIV).  Di  questo  non  furono  pubbli- 
cate  fnqui  che  le  poche  righe  iniziali,  da  A.  Keller,  Romvart, 
p.  134-135  ;  cf.  E.  Langlois,  Notices  des  Mss.  Franc,  et  Provenç. 
de   Rome,  in   Not.   et  Extr.  etc.,   vol.  XXXIII,  P.  II,  p.  36. 

Uno  de'  brani  del  Tristan  spagnolo  è  posio  a  f route  del 
brano  corrispondente  del  Tristano  Riccardiano  allô  scopo  di  met- 
terne  in  evidenza  V  intimità  de'  rapporti:  su  questi  mi  riprometto 
di  pubblicare  io  stesso  altrove  una  pià  ampia  notizia. 

NeW Appe7idice  è  dato  uno  de'  lai  lirici  contenuti  nel  Tristan 
francese  in  prosa,  come  saggio  del  génère.     Esso  pure  dériva- dal 


AVrEETENZA  VII 


predetto  Cod.  Vatic.  Bec/.  727.  Dello  stesso  lai  fu  puhblicato 
lin  altro  testo  da  Francisque  Michel  net  suo  célèbre  Tristan, 
Recueil  de  ce  qui  reste  des  poèmes  relatifs  à  ses  aventures, 
Londres,  1835,  vol.  Il,  p.  212  sg^.  Il  Michel  lo  trasse  da 
vecchie  stampe  del  sec.  XVI  {Cf.  Loseth,  Op.  cit.,  p.  68  e  il). 
La  stanza  Dolente  fu  pubblicata  da  F.  Wolf,  Ueber  die  Lais, 
Sequeuzeu  und  Leiche,  Heidelberg,  1841,  p.  135,  secondo  un 
Ms.  di  Vienna. 

Segue  un  altro  lai  lirico.  Es-io  esiste  in  un  frammento  di 
codice  musicale,  dtl  sec.  XIV,  délia  Biblioteca  Vniversitaria  di 
Bologna  {n."  596  H  H).  È  uno  di  quelli  che  la  tradizione  attri- 
buiva  a  Tristano  e  che,  inseriti  probabilmente  in  origine  in  un 
qualche  romanzo  in  prosa,  ne  furono  poi  distaccati  e  circolarono 
isolatamente  ;  corne  è  il  casa  del  lai  Per  cortoisie  depuel  inte- 
stato  a  Tristano  nel  Camoniere  francese  di  Berna  389.  Del 
frammento  Bolognese  v.  la  descrizione  di  C.  Frati,  nel  Libro  e 
la  Stampa,  Milano,  1910,  p.  15  sgg. 

Pure  neir Appendice  va  infine  un  saggio  délie  ultime  risonanze 
che  la  Leggenda  ebbe  «e' Romances  spagnoli:  è  la  stessa  rnmanza 
in  due  redazioni,  V  una  più  antica,  V  altra  pià  moderne 
provengono  dal  Romancero  gênerai,  n.°  353  (Bibl.  de  aut.  -      *'^ 
X,  p.  198)  e  n."  1891  (Ibd.  XVI,  p.  666). 

Y.    DE    '' 


TRI8TAN0 


Tristano 


I.     IL   MOBHOLT 

Cod.  Vat.  Reg.  7-27. 

Quant  cil  de  Cornuaille  entendent   que  cil  d' Yrlaude  sont  venu  c  Lia 
querre    leur   treii   qui    tantes    fois   avait  ja   esté  rendus,  li  duels  cou- 
mence  sus  et  jus  quant  il  entendent  ceste  nouvelle;  car  tant  sont  tuit 
dolant  et  esbahi  que  il  voudroient  miex  morir  que  vivre.     La  plainte     4 
coumence   et   la   doleurs   des  dames  et  des  chevaliers  qui  plaingnent 
leur  filz  et  leur  filles  ;  et  dient  :  «  Enfant,  mar  fuissies  vous  engenré  ! 
Mar    fuissies    vous    onques    né    et    norri,    quant    il    couvient    que   cil 
d' Yrlande    vous   enmainuent   en    leur   païs    en   servage  !     Ha,   terre,     8 
pourquoi   n'  es   tu   piessa   ouverte    si   eiisses  nos  enfans  transgloutis  ? 
Miex  nous  venist  et  plus  i  etissons  honneur!     Qu'  il  fuissent  entré  en 
abisme  tous  vis  ou  que   bestes   sauvages   les  etissent   dévorez  que  cil 
d' Yrlande  les  emmenassent;  car  cis  trelis  nous  est  pardurable  honte  12 
et  pardurable  reproche  !  »... 

Ainsi  se  plaingnent  et  gaimentent  cil  de  Cornouaille.     Grrans  est 
li   duelz   que   il  font    en    l' ostel    le    Roy    Marc.     Les   demoiselles  de- 
mainnent  tel  duel  que  l'en  n'i  oïst  pas  Dieu  tonnant.     Li  Roy  s  Marc  16 
meismes   est   tant   couroucies   qu'  il  ne  set   qn'  il  doit  dire.     Tristans, 
qui  entre  iaus  estoit,  adont  ne  savoit  pas  très  bien  P  occoison  de  ceste 
doleur.     Il   demande  a  un  chevalier  qui  de  juste   lui   sedit   et  de  qui 
il   estoit   mont   bien:     «  Dites  moi,  dont  cil  duelz  vient   saiens?     Qui  20 
est  cis  Morhols  dont  on  parole  tant  par  saiens?  »     Et  li  chevaliers  li 
respont:     «  Biau  frère,  cil  Morholt   dont  li   Roys   vait  ici  parlant  est 
frères   a   la   Royne    d' Yrlande,   et   est   de  son  cors  uns  des  meilleurs 
chevaliers  don  monde,  et  pour  la  bonté  de  lui  1'  a  sa  envoie  la  Royne  24 
d'  Yrlande   pour   ce   que,  se    il  avenoit  par  aventure  que  aucuns  che- 


IL  MORHOLT 


valiers  de  Cornuaille  ne  deiist  mie  cest  treii  que  il  sont  venu  demander, 
li  Morhols   seroit  maintenant   appare illies   de   moustrer  ».     «  Et  se  il 

28  arenoit  »  fait  Tristans  «  que  aucuns  peiist  outrer  d' armes  celui  Morholt, 

qu'  en  seroit?  »     «  Par  foi  »,  dist  li  chevaliers  «  dout  seroit  Cornuaille 

aquitee  de  celui  treii  ».     «  En  non  Dieu!  »  ce  dist   Tristans   «  dont  se 

c.  Ljô  pueent  il  legierement  aquiter,  quant  par  le  cors  j]  d'un  seul  chevalier 

32  pueent  estre  quite!  ».  «  Non  pueent  »,  fait  li  chevaliers  «  car  il  n'  a 
pas  en  toute  la  Cornuaille  un  seul  chevalier  si  hardi  qui  ses  armes 
en  vosist  prendre  encontre  le  Morholt:  aiuz  ameroient  miex  tous 
jours  a  estre  en  servage  ».     «  Or  oï  je  merveilles!  »  dit  Tristans;   «  ja 

36  Diex  ne  m'  aist  se  je  onques  mais  oï  parler  de  si  mauvais  chevaliers 
ne  de  si  couars  coume  il  sont  tuit.  Miex  vorroie  je  morir  hastivement 
et  plus  averoie  je  honneur  se  je  moroie  en  la  bataille  le  Moi-holt,  que 
se  je  vivoie  en  son  servage  ».     Et  li  chevaliers  dit:     «  Il  ne  sont  tuit 

40  de  tel  cuer  ne  de  tele  volenté  coume  vous  estes  »... 
c.  Liijô  La   ou  il  parloient  en  tel  manière,  la  nouvelle  est  au  Roy  venue 

que  li  Morhols  est  entrez  en  un  batel  et  que  il  s' en  vat  en  l' ille.  Et 
Tristans   demande   erramment   son   hyaume  ;  et   P  en    li   baille  bon  et 

44  riche  et  li  lace  on  en  son  chief.     Li  Roy  meismes  i  met  la  main  qui 
moût  entent  a  lui  servir.     Et  quant  il  est  garnis   des   armes,  il  vient 
a  son  cheval,  et  monte  et  chevauche  trnsques  a  la  nef,  et  passe  outre. 
Et  croi  que  il  meismes  passa  sanz  autre  marounier... 
c. Liiija  Q*^^  VOUS  diroie  je?     Tant   dura   li   premiers   assaus  dou  Morholt 

et  de  Tristan  que  a  force  les  estuet  reposer  pour  recouver  force  et 
alainne  dont  il  estoient  assez  desirrans.  Et  quant  il  se  sont  un  poi 
retrait  li    uns   en   sus   de   1'  autre,  li   Morhols,  qui    bien    counoist  que 

52  Tristans  est  biens  li  mieldres  chevaliers  qu'  il  onques  mais  trouvast, 
est  tant  esbahis  qu'  il  ne  set  qu'  il  doie  dire  de  soi  meismes.  car  se 
connoist  il  bien  que,  se  il  preuve  si  bien  vers  la  fin  de  la  bataille 
coume  il  a  fait  au  coumencement,  que  a  lui  ne  porroit  il  durer,  a  ce 

56  qu'  il  a  plus  souffert  que  mestiers  ne  li  fust.  Et  sans  faille  il  avoit 
ja  tant  de  plaies  qu'  il  avoit  grant  doutance  de  morir.  Tristans  n'  estoit 
mie  del  tout  si  sains  qu'  il  n'  eiist  greingneur  mestier  de  reposer  que 
de  combatre.     Mais  pour  ce  que  de  repoz  n'  i  a  point,  et  qu'  il  convient 

60  que  ceste  bataille  soit  menée  a  fin,  a  1'  ounneur  de  lui  et  a  la  deshou- 
neur  de  1'  autre,  s'  entreviennent  il  autre  fois  les  espees  nues  es  mains, 
et  recoumencent  la  bataille  plus  cruelment  et  plus  felenessement  que 
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elle  n'  aroit  esté  devant.  Et  tant  la  mainnent  a  quelque  doleur  et  a 
quelque  mescliief,  que  11  plus  fors  et  li  plus  savis  n'  en  cuide  ja  64 
eschaper  vis.  Mais  toutes  voies  Tristans,  qui  plus  estoit  vistes  et 
legiers,  quant  il  voit  le  Morholt,  il  li  court  sus  et  le  tiert  de  toute  la 
force  que  il  a.  si  durement  que  li  hyaumes  ne  le  garandist  qu'  il  ne 
li  mette  1'  espee  en  la  teste  dusques  en  la  cervelle  ;  et  a  l' estordre  68 
que  il  fait,  fausse  d'  un  poi  li  brans  si  que  une  pièce  de  1'  acier  del 
trenchant  meismes  en  remaint  en  la  teste  au  Morholt  et  li  espee  en 
remaint  empirié  durement. 

II.     TRISTANO  IN  IRLANDA 

Cod.  predetto. 

Quant  Tristans  fu  a  port  venus  et  il  vit  la  terre    que  il  ne  cou-  c.  LVi 
uissoit   de   riens,  li   cuers   li   coumence   a  esjoïr  par   la  doussour  dou 
nouvel    païs,    et   pour   ce   que   il   recounissoit   que   Diex   et   aventure 
1'  avoit  ainsi  délivré  del  péril  de  mer.     Lors  preut  sa  harpe  et  la  cou-     4 
mence  a  acorder,  les  cordes  desous  a  celles  dessus,  si  que  les  grosses 
respondoient   ans  délies   par   droite   acordance.     Et  quant  il  1'  a  bien 
acordee,  pour  ce  c^ue  il  la  trueve  [de]  dous  son  \\  et  de  bon.  il  comansa  a  c-  lvi« 
harper  tant  doucement  que  nus  ne  1'  oïst  qui  volentiers  ne  V  escoutast.     8 
Li   Roys   estoit   a   ses   fenestres,  et  quant   il  oï  le  son  de  la  harpe  et 
des  douces  notes  que  cil  a  faites,  il  li  semble  trop  dous  a  oïr  et  trop 
delitables;    et   quant   il   aparsoit   la   nacelle,*   qui    si    richement    estoit 
apareillee  de  toutes  choses,  il  cuide  que  ce  soit  fantosme;  si  la  monstre  12 
a  la  Royne,  et  elle  dit  que  ce  est  aucune  merveille.     «  Sire  ».  fait  elle 
«  alons   veoir   que   ce    est  > .      Le   Roys    descent   de   la  tour,  ne   il  ne 
sueffre  que  nus  li  face  conpainguie  fors  la  Royne  tant  seulement.     Et 
quant   il    sont   venu  jusques   a   la  rive  ou  Tristans  se  deduisoit  en  la  16 
nacelle   a   sa   harpe    côm   homs   dehaities,  il  s' arestent  pour    escouter 
la,  et   tant    demeurent   illuec    que   il   ot   ses   notes   finees  et  sa  harpe 
mise  par  devant  InivD. 


(1)  L'  aneddoto  del  Ee  che  ascolta  il  canto  di  Tristano,  discende  alla  spiaggia  ecc.  è  inventato 
dair  autore  o  diigli  autori  del  romauzo  in  prosa.  (Lo  si  legge  anche  nel  Trintano  spagnolo  e  nel 
Riccardiano,  Cap.  XXII).  Allô  sbart-o  ïristaao  non  trova  sulla  spiaggia,  seconde  Thomas  (Cap.  XI), 
che  degli  Irlandesi.    Solo  dopo  che  la  fania  si  è  diffusa  dell'  abilità  di  Tristano  nel  suonare  1'  arp», 
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20  Adont  se  commensa  Tristans  a  plaindre  coume  homs  qui  en  grant 

angoisse  estoit.  Li  Roys  se  trait  adont  avant  et  le  salue.  Et  Tristans 
11  rent  son  sain  moult  courtoisement,  et  puis  li  demande  quel  terre 
est  ce  la  ou  il  est  arrivez.     «  Coument  »,  dist  li  Rots  «  ne  savez  vous 

24  pas  ou  vous  estes?  »  «  Certes,  Sire,  nanil  »,  fait  Tristan[s]  «  car  onques 
mais,  ce  sachies  pour  voir,  ne  fu  en  ceste  terre,  et  pour  ce  vous 
demant  je  coument  elle  a  non  ».  «  Or  sachies  -■>  ce  dit  li  Roys  «  que 
ce  est  Yrlande  ».     Et  quant  Tristans  entent   qu'  il    est  en  Yrlande,  il 

28  est  assez  plus  a  malaise  qu'  il  n"  estoit  devant,  car  il  set  bien  que,  se 
il  puet  estre  couneiis,  qu'  il  iert  hounis  pour  F  occoison  don  Morholt 
que  il  ocist.  Et  li  Roys  parole  adont  et  dit:  «  Dont  estes  vous?  » 
'Et   Tristans   respont:     «  Je   sui   dou   royaume    de  Leonois,  près  de  la 

32  cité  d' Albine  ;  mais  ainsi  m'  est  avenus  que  je  sui  sa  venus  malades 
d' une  enfermetee  dont  je  ne  puis  trover  garison.  Ainz  en  ai  tant 
souffert  doleur  et  angoisse  que.  s' il  en  fust  a  ma  volonté,  je  fuisse 
piessa   mors.     Mais   a   Dieu   ne   plait   mie   que  je   encore    muire.     Ce 

36  poise  moi  durement,  car  assez  me  vaussist  miex  la  mors  que  lenguir 
en  ceste  doleur  ».  Quant  li  Roys  ot  Tristan  parler,  il  en  ot  grant 
pitié,  car  bien  counoist  a  sa  couleur  qu'  il  a  souvent  doleur  et  mesaise 
plus   que   il   ne   li  fust   mestiers.     Lors  li  demande  li  Roys:     «  Estes 

40  vous  chevaliers?  »  «  Sire,  oïl  »  fait  Tristans.  «  Puis  que  vous  che- 
valiers estes  »,  fait  li  Roys  «  or  ne  vous  esmaïes.  Vous  estes  en  tel 
lieu  venus  ou  vous  trouverez  garison  de  vostre  plaie,  se  vous  ja  en 
devez  garir;  car  je  ai  une  fille  qui  plus  set  de    ceste   chose,  au  mien 

44  escient,  que  nus  qui  ore  soit.  Et  elle  s'  eu  entremetera  pour  Dieu  et 
par  courtoisie  - .  Et  Tristans  l' a  mercié  moût  de  celle  promesse.  Li 
Roys  s' en  retourne  en  son  palais  et  la  Royne  avec  lui.  Et  quant 
il  sont  venu  ou  palais,  li  Roys  coumande  a  ciax  de  laiens  qu'il  aillent 

48  querre  la  aval  un  chevalier  dehaitié  qui  se  gist  en  une  nacelle  et 
1'  aportent  en  une  chambre  de  laiens  pour  reposer.  Cil  fout  son 
coumendement,  et  viennent  a  Tristan,  et  le  portent  en  une  chambre 
belle    et   riche,    et   le   couchent  en    un    lit.     Et   li  Roys  envoie  querre 


Isotta  prega  il  padre  di  farlo  venire  a  eorte.  ove  è  curato.  non  da  Isotta  la  principessa,  oui 
lipngnava  il  mal  odore  délie  piaghe  di  lui,  ma  da  Isotta  la  Kegina.  Le  versioni  in  prosa  tacciono 
del  pseudonimo  anagrammatico  Tantris  che  Tristano  assume  in  Irlauda  per  nascondere  1'  esser  sno 
senza  essere  obbligato  a  mentire. 
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Yseu  sa  fille.     Quant  elle  est  a  lui  venue,  il  la  prie  qu'  elle  se  praingne  ô2 
garde    don    chevalier   estrange    qui    trop    est    dehaities.    et    tant    en 
face    que   il    tost   garisse.     Et  elle  dit  qu'  elle  en  fera  tout   son  pooir. 
Et  lors  s'  en  vient  a  Tristan,  et  quant  elle  li  a  sa  plaie  regardée,  elle 
met  dessus  tex  herbes  qui  li  vaudront  |  si  coume  elle  cuide.     Cil  sous-  c.xvj6 
pire    et    gieut    de    parfont,    qui    assez    sueffre    mal   et    painne;   et   la 
demoiselle    qui    de    V  entoschement    ne    se    prenoit    encore    garde,    le 
reconforte  moût  et  li  dist  qu'  il  ne  s' esmaist,  car  elle  le  cuide  prochain- 
nomeiit  rendre  sain  et  haitié,  a  l'aide  de  Dieu.     «  Ha  Dieu!  »  fait  il  6^ 
«  quant  sera  ce  ?     Se  je  la  santé  avoie,  je  ne  demanderoie  plus  !  »     En 
celle   chambre    fu   Tristans     x-   jours   entiers,  que   chascun  jour  s'en 
prist  garde  la  damoiselle. 

III      LA  SPADA  SCHEGGIATA  d) 

God.  predetto. 

Un  jour   avint   que   Tristans   se   baingnoit  en  une  des  chambres,  c.  LXiij « 
et  sachies  que   a   lui   servir  estoit  venue  la  Royne  meismes  et  Yseu; 
et    mainte    autre    damoiselle    si    demenoient    par   laiens   pour  Tristan 
moût  grant  feste  et  mont  grant  joie.     La  ou  il  estoient  en  teu  manière     1 
devant   Tristan    pour   lui   servir,   uns  varies  '')  don  parenté   la  Royne 
M  ni   laiens   estoit,   la    ou   il   aloit    regardant   sa   et   sa,  il    avint   chose 
qu'  il  trouva  dessus  un  lit  V  espee  Tristan,  celle  meismes  dont  il  avoit 
ocis   le    Morholt.     Encore   i   estoit  1'  osche  et  la  faute  de  la  pièce  qui     8 
remeze  estoit  en  la  teste  au  Morholt.     Li  varies  regarde  1'  espee  et  la 
voit    si   belle    et   si   riche    par   semblant   qu'il  ne  li  e- H  stoit  pas  avis  <•. LXiiijô 
qu'  il  eiist  ou  monde  sa  pareille.     Et  pour  ce  que  il  la  voie   miex,  la 
trait   il    fors    dou   fuerre.   si   trouva  maintenant  le  tranchant  esgrené:  12 
il   en   devint   tous   esbahis  et  l' encoumence  adont  a  regarder   plus  et 
plus;  et  la  ou  il   la   regardoit,  atant   ezvous   la   Royne,  et  quant   elle 
voit  1' espee  esgrenee,  elle  coumence  a  penser;    et   puis  demande   qui 


(1)  La  scena  del  riconosciraento  di  Tristano  nel  bagno,  per  mezzo  della  spada  scheggiata,  nel 
Triêtano  in  piosa  è  posta  durante  il  primo  soggiorno  di  lui  in  Irlanda.  îfelle  versioni  piii  antiche 
»  coUocata  durante  il  seconde  soggiorno  e  serve  a  dar  modo  a  Tristano  di  esporre  al  Ee  d' Manda  il 
iiiessaggio  nuziale  da  parte  di  Ee  Marco. 

(2)  In  Thomas  (Cap.  XIV)  la  scoperta  è  fatta  dalla  stessa  Isotta  la  principessa. 


LA.   SFADA  S0HEQ6IATA 


16  est  celle  espee,  et  il  li  en  dit  la  vérité.  «  Voire  »  tait  elle  «  or 
F  aporte  sa  en  eeste  chambre  ».  «  Yolentiers.  dame  »  fait  il.  Furent 
laiens  venu.  La  Boyne  trait  d' un  escrin  une  pièce  d' un  drap  de 
soie  :    iluec   estoit  envolepez    li  esgrumeis   de   l' espee   Tristan   qui  fu 

20  ostee  de  la  teste  au  Morholt.  La  Royne  l' en  avoit  ostee,  si  la  gardoit 
trop  chierement  pour  celle  amor. 

Quant    la    Royne   tient    la   pièce   de    l' acier   et   elle   la  jointe  au 
tranchant  de  1'  espee.  maintenant  aparut  tout  clerement  qu'  elle  estoit 

24  partie  d' iluec  et  que  ce  avoit  esté  une  chose  meismes.  «  Ha,  Diex  », 
fait  la  Royne  «  or  ai  je  trouvé  celui  qui  mon  frère  ocist!  Cis  est 
Tristans  qui  saiens  est,  et  pour  ce  s'  est  il  si  longuement  celez  envers 
nous   qu'il  avoit   doutance   de   morir,  se  nous  le  recOunissons;  ce  est 

28  cil  qui  ocist  le  Morholt,  ce  est  il  qui  tous  nous  a  hounis  et  avillez  et 
il  en  sera  hounis  !  »  Lors  prent  1'  espee  coume  femme  irié  et  forseuee, 
et  s'  eu  vait  en  la  chambre  ou  Tristans  estoit  qui  de  riens  ne  s'  en 
dounoit    garde.     Et   quant    elle    est    venue   laiens,  elle   escrie:     «  Ha, 

32  Tristan  li  nies  le  Roy  Marc,  n'  i  a  mestier  celée  !  Vous  estes  hounis  ! 
Vous  oceïstes  de  vostre  main  mon  frère  le  Morholt  de  ceste  espee,  et 
de  ceste  espee  meismes  vous  estuet  a  morir  par  mes  mains!  »  Si  se 
lence  maintenant  avant  et  le  vot  ferir  tout  nu  la  meismes  ou  il  estoit 

36  ou  baing,  et  il  ne  s'  en  remue  onques  ne  ne  fait  semblant  qu'  il  en 
ait  doutance.  Et  uns  escuiers  qui  voit  la  Royne  airee  et  eourroucié 
saut  avant  et  dit  :  «  Ha,  dame,  merci  !  N'  ociez  pas  en  vostre  ostel 
le  meilleur  chevalier  dou  monde!     Il  n'  apartient  pas  a  vous,  au  moins 

40  pour  ce  que  dame  estes,  mais  laissies  seur  le  Roy  la  venjage  de  ceste 
chose,  et  certes  il  en  esploitera  trop  miex  a  vostre  honneur  que  vous 
ne  feries  ». 

IV.     IL  BEVERAG^GIO  D'AMORE 

Cod.  Vat.  Lat.  G't28. 

.  i7u  Otro   dia    el  Rey  enbiô  por  toda  la  corte  que  todos  cavalleros  et 

duennas  et  donsellas  fisiesen  alegria  et  fiesta.  Et  duré  esta  fiesta 
•XX-  dias.  Estudo  Tristan  en  sta  folgura  a  tanto  comme  a  el  plugo, 
4  et  iva  a  menudo  a  caça  con  falcones,  et  a  cabo  de  tiempo  el  dixo  al 
Rrey:  «  Sennor,  qaando  vos  ploguiere,  yo  vos  quiero  demandar  el 
don    que   vos   me  prometistes  ».     «  Demendat  lo  que  vos  plase  »  dixo 


IL  Ji£rJiJtAGGIO   D'AMOME 


el  Rrey.     Tristan    dixo:     «  Sabet   que   yo  vos  demando  que  me  dedes 
la  lufanta  Yseo  para  lovar  al  Rrer  Mars  de  Cornualla  mi  tio  ».    «  Sennor     8 
Tristan  »,  dixo  el  Rrey  «  ^, demaudadesla   para    vos  o  para  el  Rrey?  » 
Et  el  dixo:     «  For  çierto,  seniior.  yo  la  demando   para  el  Rrey  »,     Et 
el  dixo:     «  Yo  non  la  dariàl  Rrey  Mars,  si   non  a  vos  ».     Et  Tristan 
dixo:     «  Sennor,   yo    non    la   quiero    para  mi,  que  al  Rrey  la  he  pro-  12 
motida  comino  buen  cavalière  ».     «^Et  prometedesme  vos  commo  buen 
cavallero  »  dixo  el  Rrey  «  que  lâvedes  prometida  al  Rrey?»    Et  Tristan 
dixo  que  si.     Et  el  fiso  juntar  toda  la  eorte,  et  tomô  la  Infanta  Yseo 
por   la    mano    et   dixo:     «  Sennor   Tristan,  tomatla,  que    yo  vos  la  do  16 
commo  a  buen  cavallero.  que  fagades  buena  guarda.     Et  luego  Tristan 
la   rreçibio   et    fasiale  muy  grant  lionor,  et  todos  aquellos   del  rreyno 
t'ueron  muy  alegres  et  loavan  a  Dios  et  desian  :     «  Bendiclio  sea  Dios 
que  agora  sera  fecha  la  pas  entre  los  cavalières  de  Cornualla  et  nos  ».  -0 
Entante    se    apareja   Tristan   de  rrecogerse   en   la  mar  con  la  Infanta 
Yseo,   et   la   Rreyna   de  Irlanda  su  madré  se  apareja  de  dar  duennas 
et  joyas  a  la  Infanta  su  fija,  et  toda  la  geute    fue   rrecogida  et  a  Go- 
vernao  ^^'   acomendaron  todas  las    cosas.     Et  la  Infanta  Yseo  rrecogio  24 
con    sigo   a   Brajen   que  vaya  con  ella.     E  commo  fueron  rrecogidos, 
la  Rreyna  diô  a  Branjen  muchos  buenos  manjars  et  letuarios  et  otras 
cosas  para  1|  constar  en  la  mar.  et  diole  una  anp[o]lla  de  vino.     Dixole:  «■i"6 
<■  De   aquesto    daredes    a    Tristan   a    bever    et    a    la    Infanta    en    la  28 
mar    ».      Et    diole    otras    dos    de    vino    enamorado    et    dixole  :     «   De 
aquesto    daredes    al  Rrey   Mars   et  a  la  Infanta  mi  fija  et  non  a  otro 
ninguno,  et  gardât  que  ge  lo  dedes  la  primera  noclie  que  iran  dormir 
en  une:  et  lo  otro   que    sobrarâ    eschadlo  ».     Entante   fisieron  vêla  et  82 
vanse   por   sus   jornadas,  et  ovieron    quatre  dias  de  buen  tiempo.     Et 
Tristan  et  la  Infanta  jugavan  a  les  esqueques;  et  fasia  calor,  et  Tristan 
demandé  de  bever  ;  et  Grovernao  se  fue  a  Brajen  et  dixo  :     «  Le  traet 
del  vino  para  mi  sennor  Tristan  et  para  la  Infanta  ».     Et  Brajen  tomo  B6 
la   rredoma   del    vino    enamorado   et    metio  una    copa  de  oro  et  diô  a 
bever  a  Tristan,  et  beviola  toda  (->.  Et  despues   diô   a   bever  a  la  don- 


(1)  Ms.   g:    ma    lUtrovt-    il    nome    «•    sciitto  jier  disteso.      Governale.  iu   Thomas,  non  si  tiova 
tra'  viaggiatori. 

(2)  Del    fatale    eiroie,  Thomas,  a  quaiito  pare,  faceva  responsabile   nn   valletto:    v.  la  nota  ilel 
BÉDIBH,  I.  143. 
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sella  Yseo  et  bevio  asi  biea.     Enn  esto  fueron  enamorados  el  uno  del 

49  otro  de  lo  coamor,  que  antes  que  acabasen  el  juego   non  se  podieron 

sofrir;  et  descendieron  a  jugar,  et  estudieron  una  grant  pieça  et  despues 

salieron    et   acabaron   su  juego.     Et   por   el    pecado   que   avian    fecho 

levantose  una  grant  fortuna,  que  duré  quatro  dias,  et  arribolos  a  una 

44  Ysla  del  Grigante  'i).     Et  comino  ellos  fueron  ai  puerto,  Tristan  demandé 

al  raarinero  :     «  ^.  En  que    parte   somos  ?  »     Et  el  dixo  :     «  A   la  mi  fe, 

en    un   mal   logar,    que    essa   se   Uama   la  Ysla  del  Grigante,  que  todo 

omme    que    aque  arriba  es  en  presion  metido  ».     Et  en  esto  vinieron 

48  dies  cavalleros  al  puei-to  et  dixeron:     «  Sennores   de   la  nao,  salit  en 

terra  que  todos  seredes  puestos  en  prision  ». 

V.     LE    NOZZE(^) 
God.  predetio. 

c.23rt  Tristan   se   fue   tanto   por   sus  jornadas  que  arribô  al  puerto  de 

Tytayul;  et  quando  fue  entrado  al  puerto,  enbio  quatro  cavalleros  de 
los  suyos  al  Rrey  Mars  que  le  dixesen  commo  era  arribado  al  puerto 

4  de  Tyntayul  el  et  toda  su  companna,  et  commo  traya  la  Infanta  Yseo 
en  su  conpannia.  Et  el  Rrey.  por  que  entendiese  que  era  alegre, 
maudô  por  toda  la  corte  que  todo  cavallero  e  toda  gente  cavalgasen 
a  la  marina.     Et  commo  fueron  alla,  subien  en  la  nao  el  Erey  et  los 

8  cavalleros.  Et  quando  vieroa  la  Infanta,  dixeron:  «  Aquesta  es  la 
mas  fermosa  donsella  de  todo  el  mundo  ».  Et  el  Rrey  dixo  entre  si 
mismo:  «  Se  Tristan  fue  leal  desta  Infanta,  el  es  el  mas  onrrado 
cavallero  de  todo  el  mundo  ».     Et  en  esto    dixo    el  Rrey:     «  Sobrino, 

12  vos  seades  el  bien  venido  ».  Et  Tristan  le  da  las  saludes,  et  el  Rrey 
sale  en  terra,  et  la  Infauta  Yseo  et  Tristan  cou  grand  alegria.  Et  esto- 
dieron  todo  aquel  dia  eu  la  marina  et  otro  dia  cavalgaro[ii]  et  fasian 


(1)  L'  avventura  dell'  Isola  del  Gigante.  chè  leggesi  anche  nel  TrUtano  Riccaidiano  (Cap.  LVII) 
e  uel  Tristan  francese  iu  prosa,  nianca  in  Thomas. 

(2)  Quest' episodio  dell' arrivo  di  Isotta  in  Cornovaglia  e  delle  nozze  era  toccato  brevemente 
da  Thomas  (Cap.  XVIII).  Il  conciliabolo  di  Isotta.  Tristano  e  Governale,  e  la  proposta  fatta  da 
qiiest'  ultime  a  Branguina,  e  da  lei  accolta,  mancavano  in  Thomas.  Presso  di  lui  Governale  non 
flgurava  tra'  viaggiatori  délia  nave  e  pertanto  non  era  a  parte  dell'  aceaduto.  La  pioposta  e  la 
conseguente  proœesea  da  parte  di  Branguina  aveva  avuto  luogo  sulla  nave  stessa.  Ed  ora  era  Isotta 
fhe  ne  richiedeva  1'  adempimeuto. 


LE  XOZZE 
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alegrias  que  duraron    x-  dias.     Et  comino  vino  uu  dia  que  era  domingo, 
el  Rrey  queso  desposarse  cou  la  Infanta  Yseo,  et  diole  el  anillo  rreal  Ifi 
en  la  mano.     Et   quando   esto   fue  fecho,  Tristan   et   Grovernao  [et  la] 
Infanta  II  Yseo   se    acordaron    eu    uno,    et   Tristan   dixo   a   Grovernao:  c-j 6 
«  Maestro,  vo;5  sabedes  bien   las  maneras  que  son  entre  mi  et  mi  sen- 
nora.     i  Que    consejo    tomaremos    que    el   Rrey    non    lo    sepa  ?  »     Et  20 
Governao  se  fue  a  Brangen  et  dixole:     «  Branjen,  lo  que  yo  te  dirré 
sea  en  secreto  ».     Et   dixo    ella:     «  Maestro,  desit  lo   que  vos  plase  ». 
Et  el  eomençô  a  désir:     «  Amiga,  tu  sabes  las  maneras  que  son  entre 
mi  sennora  Yseo  et  Tristan  ».     Et  ella  dixo:     «  Todo  esc  se  yo  bien  ».  24 
Pues  dixo  Governao:     «  Measter  es  que  tomemos  algunt   consejo  por 
que  el   Rrey   non   lo  sepa.     En  aquesto  nos  non   podemos  meter  otra 
persona   tan   bien    commo   la   vuestra  ».     Et  Brajeu  dixo:     «Maestro, 
yo  feré  todo  aquello  que  vos  manderedes  ».     Et  Grovernao  dixo:     «  Yo  28 
querria   que   la   primera  noche   dormiesedes   con    el   Rrey  ».      Et  ella 
dixo  que  le  plasia. 

YI.     BRANGUINA  ABBANDONATA   A' SERTI  U» 


Cod.  predetto. 

l  AviNO  que  un  dia  ténia  fabla 
el  Rrey  con  Braujen,  et  estavan 
a  una  fiuestra  et  fablavau  en  uno, 
por  que  el  Rrey  la  fablava  de 
buen  seso  et  [era]  bien  eusenuada. 
Et  la  Rreyna  lo  vio  et  ovo  grand 
gelosia,  et  ovo  laiedo  que  la  des- 
cubririe  de  lo  que  ella  sable  de 
Tristan  [et]  délia. 

Et  peusô  entre  si 
misma  que  faria  en  manera  que 
saliese  de  aquella  dubda,  si  ella 
podiese;  et  peusô  commo  le  podria 
dar  la  muerte; 


Trîsfano  Riccardiano. 

Cap.  LXVII.  Lo  Ree  Marco  c.  24, 
per  grande  apiore  si  si  consigliava 
uno  giorno  con  Braguina.  si  che  la 
Reina  Isotta.  vedendo  lo  consiglio  4 
che  Braguina  faciea  co  lo  Ree 
Marco,  ebe  grande  paura  ch'  ella 
non  diciesse  a  lo  Ree  cioe  che  stato 
iera  da  Uei  a    T  .  8 

E  ppensoe  e  disse 
infra  see  medesima  che  per  queste 
cose  la  Reina  si  la  farae  distrug-  12 
giere. 


(1)  Questo  episodio  cra  u;irrato  da  Tbomas.  Cap.  XVIII. 


12 


BRANGVINA 


et  llamô  dos  escu- 
16  deros    que    vinieran    con    ella    de 
c.  24  6lrlanda    et    fisoles    jurar         que 
fisiesen   su   mandado 


20 


24  et  dixoles  : 

«  Yos  otros  leraredes  de  mannana 
et  iredes  a  la  floresta,  et  diredes 
que    ides    por    yerras    para   faser 

28  bannos,  et  Braujen  yrâ  con  busco. 
Et  commo  iredes  en  la  floresta,  yos 
otros  le  daredes  la  muerte  ».  Et 
ellos  dixeron  que  si  farian. 

32 


Mas 
36  ellos  fueron  tristes  muy  mueho  de 
aquestas  nuevas,  et  la  Rreyna  fiso 
Tenir  a  Branjen  et  dixole  :  «  (^  Apa- 
rejat  para  de  mannana  vuestro 
40  palafren  et  iredes  a  raer  de  las 
yervas   para   faser  bannos   ». 


44 


Et 


ella  dixo  que  le  plasia. 


48 


Et  quando 
el  dia  fue  venido,  eavalgô  Branjen, 


(1)  Ms.  :  A  Ap 


Ed  allora  si  fecie  chiamare 
due  servi  i  quali  si  erauo  venuti 
co  llei  d'Irlanda.  e  feee  loro  giu- 
rai-e  per  suoi  comandamenti  che 
di  tutto  cioe  ch'  ella  comandarae 
eglino  sî  lo  faranno  e  ssi  lo  ter- 
ranno  credenza  a  llei.  E  li  servi 
rispuoserono  e  disserono  ch'  egli 
si  lo  faranno  tutto  loro  podere.  Al- 
lora si  dicie  madonna  Isotta  che 
ss'  apparecchino,  si  che  a  lo  matino 
e'  debiano  andare  al  bosco  con  Bra- 
guina.  «  E  dappoi  che  voi  F  avete 
uel  profondo  bosco  e  disserto  e  voi 
si  l' uccidete,  e  nno  la  lasciate  per 
neuna  pietade  e  per  ueuiia  mer- 
ciede  ch'  ella  ri  chiedesse  >^  E 
allora  si  rispuosero  i  servi  ch'  esto 
comandamento  farann'  eglino  vo- 
leutieri  «  dappoi  ch'  egli  èe  vostro 
piacere  ».  Ma  molto  si  maravi- 
gliano  li  servi  di  cioe  che  madonua 
Isotta  àe  loro .  comandato.  E  a 
ttanto  si  fae  la  Kegina  appellare 
Braguina  e  ssi  le  comanda  c'  al 
matino  ella  si  monti  a  cavallo  su 
lo  suo  cavallo  e  ssi  meni  seco  i 
servi  suoi  «  i  quali  vennerono  co 
noi  d'Irlanda:  e  ssi  andrai  co  lloro 
al  bosco  e  ssi  mi  apporterai  di 
buone  erbe.  ché  voglio  fare  uno 
bagno  ».  E  Braguina  di  queste 
cose  non  prendea  guardia  di  see, 
e  rispuose.  e  disse  a  madonna 
Isotta:  «  lo  lo  faroe  volentieri  ». 
A  lo  matino  si  si  leva  Braguina 
e  ssi   si  veste  ed  appaj-ecchiasi,  e 


-^  '}**Sb  jv^  i^5:  iHil-vM^rt^ 


^^vif''  i  ^  l^'^^^  ^'f^tw-  ^^^ 

'^^o^   Wm  a)1îi  \c6  TnJ^5»   -  ) 
sî'^  T^^  Vl4at2vtv^Vt  V. 

Lt  ptyi  u  »£Mpa4im^'fènt>  U  <.-vi 


God.  Vaticano  Lat.  6428,  c.  24  b. 
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et  los  escuderos  cavalgaron,  et  fue- 
ron  su  camino  de  la  floresta,  fasta 
que  fueron  bien  dentro  ;  et  Bran- 
je[n]  queria  andar  por  oti'a  parte; 
et  elles  dixerou  que  non  querian, 
que  non  era  buen  camino  ;  asi  que 
se  fue  por  do  elles  querian. 


Et 
quando  fueron  bien  en  el  monte, 
descavalgaron  a  Branjen  del  ca- 
vallo.  et  ella  pensô  que  le  querian 
faser  otro  loeura  et  dixo  :  «  ^  Por 
que  me  descavalgades  ?  »  Et 
elles  dixeron  :  «  Por  que  deredes 
morir  ».  i^)  ||  «  ^Et  quien  lo  ordenô 
este  »  dixo  ella  «  que  yo  muera  et 
tal  logar?  »  Et  elles  dixeron  que 
la  Rreyna.  «  Et  sabet  que  desto 
somos  nos  muy  tristes,  mas  la 
Rreyna  nos  tomô  juramento  que 
nos  lo  fisiesemos  ».  Et  ella  eo- 
mençô  a  pranner  et  dixo  : 


(1)  Il  Ms.  anticipa:  et  que. 


dappoi  si  oavalca  i  sun  une  bello  52 
palafreno  bianco   e  ssi  mena  seco 
li   due   servi;  e  cavalcô  in  quella 
parte  là   ov'  ella  meglio  si  credea 
trovare  di  buone  erbe  da  bangno  56 
si  come   la  donna   1'  avea    comen- 
dato.      E    ccavalcando    in    quella 
maniera,  disserono  li  servi  a  Bra- 
guina  :      «  Noi     non    v'   andiamo  60 
bene.  »  AUora   si    incominciano  a 
pprendere  la  via  de  lo  diserte;   e 
Braguina     incomincioe      a     dire  : 
«  Non,  nonn    andiamo    bene    per  64 
trovare  l' erbe  di  madonna  Isotta  ». 
E  11  servi  disserono  :  «  Noi  andia- 
mo bene  ».     E  a  ttanto  si  andano 
in  taie  maniera  clie  fuprono  venuti  68 
a   una  profonda  [valle],  ne  lo  di- 
serte, là  dov'  ierano  serpenti  assai 
e  leoni   ed   altre   malvagie  bestie. 
Ed  allora  li  servi  si  la  presero  e  72 
ismontarla  da  cavallo.     Allora  dis- 
se Braguina  :     «  Per   che  intendi- 
mento  o  per  che  maniera  m'  avete 
voi    ismontata    da    cavallo  ?»     E  76 
11'  une  de  11  servi  si  disse  a  Bra- 
guina :    «  Egli  èe  pur  bisengno  che 
ttue  muoi  in  questo  diserto  e  noi 
percioe  si  tt'  avemo    menata  quae  80 
per  ucciderti  ».     Allora  disse  Bra- 
guina :     «  Ditemi,   servi:  fate   voi 
queste    cose    per   volontade   de  la 
Reina  ?  »     E'  servi  si  rispuosero  e  84 
dissero  che   ssie.    Allora  incomin- 
cioe Braguina  forte  mente  a  ppiau- 
gere.     E  11'  une  de  li  servi  si  disse 
air  altre  :   «  Uccidila  !  »     E  quegli  88 
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92 


96  «iAy, 

sennoresl  una  cosa  vos  rruego  que 
digades  a  mi  sennora  la  Breyna: 
que  dos  donsellas  partieron  de  su 

100  tierra  para  en  tierra  estranna,  et 
cada  una  délias  traya  una  flor  de 
lirio  e  la  mano,  et  una  de  las  don- 
sellas    perdio    la    suya    por    mala 

104  guarda,  et  la  otra  guardô  bien  [la] 
suya  ;  et  comme  la  avia  bien  guar- 
dada.  diogela  âquella  que  avia 
perdido  la  suya  por  cortesia.     Et 

108  despues  que  fiso  esta  cortesi[a], 
fuele  dada  la  muerte.  Et  por  esta 
rrason   muero   yo  Brangen  ». 

112  Et 

despues  dixo  a  los  escuderos  : 
«  Fased  de  mi  lo  que  vos  plase  ». 

116  Et  elles  otearonse  el  uno  al  otro 
et  dixeron  que  mal  séria  que  la 
matasen.  et  despojaronle  la  mejor 
rropa,  et  ligaronla  a  un  arbol,  et 

120  untaron  la  rropa. 


124 


rispuose  e  disse  :  «  E  che  no 
1'  uccidi  tue  ?  >•  AUora  si  s'  ap- 
pensarono  li  servi  e  disserono 
intra  anbedue  che  ne  parea  loro 
grande  peccato,  e  volsersi  contra 
Braguina  e  ssi  la  domandano  e 
disserono  :  «  Ai  tue  fatto  nulla 
offensione  a  madonna  Isotta?  »  E 
Braguina  rispuose  e  disse  che  noe, 
«  salvo  che  due  damigielle  si  se 
partettorono  insieme  di  loro  terra 
e  vennerne  inn  istrano  paese,  e 
cciascheduua  si  avea  uno  fiore  di 
ffiore  di  lis  a  guardare,  E  per- 
venne  che  11'  una  si  perdette  lo 
suo  flore  di  lis  per  sua  mala  guar- 
dia,  e  quella  che  lo  guardoe  bene, 
lo  suo  fiore  di  lis,  si  prestoe  lo  suo 
fiore  di  lis  a  quella  che  F  avea 
mal  guardato.  Onde  quella  che  lo 
prestao  si  ne  dee  morire,  e  in  co- 
tale  maniera  io  a  questa  fiata.  E 
queste  parole  si  v'  ho  io  dette  per- 
ché si  le  dobbiate  dire  a  madonna 
Isotta.  Ed  or  fate  di  mee  ciô  che 
vi  piace  ;  dappoiché  mia  donna 
vuole  ched  io  muoia  ed  io  voglio 
morire  ».  Allora  li  servi  si  si  con- 
sigliarono  insieme  e  disse  l' uno 
air  altro  :  «  Leghialla  a  uno  albore 
e  ppoi  si  veranno  le  bestie  salvag- 
gie  e  ssi  la  si  mangieranno;  ché 
a  mee  ne  pare  grande  peccato  d' uc- 
ciderla  ».  Allora  si  sono  accor- 
dati  intra  anbodue  li  servi  e  ssi 
preserono  Braguina  e  ssi  la  lega- 
rono  a  uno  albero  ;  e  lascialla  istare 


.  t  7;  liA^DO  N  A  TA    .1  ■  .V  EJfVl 
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Et  matarou  un 
cabrito  et  eusani^rentaTon  las  espa- 
das  et  dixeron  que  miierta  la  aviau. 
Et  desto  se  acordaron  amos  et  to- 
niaroii  la  saya,  et  ensangrenta- 
ronla  en  aquella  saiigre 

et  toi'iiaron- 
se  a  II  la  Kreyna  et  dixeron  le  : 
*  Seunora,  nos  fesimos  vuestro 
mandado  ».  Et  la  Rreyua  llamo- 
los  a  parte  et  dixoles  si  avian 
miierto  a  Branjen  ;  et  ellos  (^! 
dixeron  que  si.  «^,  Et  que  vos  dixo 
olla  ?  »    dixo  la  Rreviia. 


Et  ellos 
dixeron  que  non  ninguna  cosa.  si 
non  solamente  et  estas  palabras  : 
que  dos  donsellas  salieron  de  su 
tierra  por  yr  en  tierra  estranna. 
et  cada  una  délias  perdio  la  flor 
por  mala  guarda,  et  la  otra  guardô 
bien  la  suya  ;  et  aquella  que  bien 
la  guardô  diola  aquella  que  perdio 
la  suTa,  por  cortesia  ;  et  des  que 
ovo  fecho  aqueste  don,  por  esta 
rrason  ressibio  muerte.  «  Et  asi  mu- 


eosie  legata  e  ttornano  a  eeorte. 
E  quando  tornavano  sï  trovarono 
bestie;  ucciserne  una  di  quelle 
bestie  e  insanguinarne  la  gonella 
c'avea  indosso  Braguina  di  quelle 
sangue  e  le  spade  loro,  perché 
paresse  ch'eglino  avesserono  inorta 
Braguina,  e  ttagliarono  la  gonella 
bene  in  diecie  jjarte.  E  ppoi  si 
tornaho  a  madonna  Isotta;  e  ma- 
donna  Issotta  igli  doraanda  se  Bra- 
guina èe  morta:  e  li  servi  si  dis- 
serono  che  ssie.  Ed  ella  disse 
loro  :  «  Mostratemi  la  gonella, 
s' ella  èe  insauguinata,  e  ditenii 
bene  la  veritade  se  Toi  l' arête 
morta  ».  Ed  allora  si  monstrarono 
la  gonella  e  la  spada  ;  e  madonna 
Isotta  si  demanda  s'  ella  disse 
neuna  cosa  qualF  ella  renne  a  mo- 
rire.  E  li  servi  disserono  che  ssle, 
ch'  ella  si  acomandoe  sua  anima 
molto  pietosamente  e  con  grande 
pianto  al  nostro  Sengnore  Iddio 
e  disse  c'  avesse  misericordia  di 
lei,  e  ssi  contoe  si  corne  due  dami- 
gielle  si  partirono  di  loro  terra 
per  andare  in  istrani  paesi,  e  ccia- 
scheduna  di  loro  si  avea  a  guar- 
dare  uno  flore  di  liso  e  11'  una  si 
lo  perdeo,  lo  suo,  per  sua  mala 
guardia  e  queila  che  guardoe  bene 
lo  suo  si  prestoe  lo  suo  a  queila 
che  lo  guardoe  maie.  E  disse  che 
queila  che  lo  prestoe  si  moritte  : 
cosie  ella   in   taie   maniera. 


128 


132 


c.  •20  a 

136 


140 


144 


148 


152 


156 


160 


(1)  Ms.  :  e.  et  a. 
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BUAyOVIXA 


rio   Braujen  et  dixo  esto  que  vos 

164  desimos  ».  Et  dixo  la  Ereyna  : 
«^Non  vos  dixo  al  î  »  Et  ellos 
dixei'on:  «  Certas,  sennora,  non  ». 
La  Rrayna  metio  mano  a  pranner 

168  et  dixo  :  «  Ay,  amiga  Brangen,  jet 
commo  hé  fallido  coutra  ty  falsa 
mente  !  »  Et  dixo  a  los  escuderos: 
«  Tornad   vos   alla    et    traetme   el 

172  cuerpo  ».  Et  fasiallie  honor  en 
la  niuerte  pues  que  no  lo  lise  en 
la  rida.  Et  los  escuderos  se  par- 
tieron    luego   et   fueron    busear  a 

176  Branjen. 


180 

Et  dexemoslos  andar  et 
tornamos    a    Branjen    que   estudo 

184  sola  en  el  monte  asi  ligada  fasta 
la  tarde  que  era  noche  oscura.  Et 
despues  diô  una  grand  bos  muy 
dolorosa  mente  ;  et  estudo  en  este 

188  dolor  fasta  média  noche,  ca  los 
escuderos  non  la  fallavan  que  non 
podian  açertar  en  el  lugar.  Et  des- 
pues ella  diô  grant  bos  muy  alta, 

192  disiendo  :  «  Maria  sennora,  j  ayu- 
dame!  * 

En  esto  pasava  un  caval- 
lero  erra[n]te  (i>  por  la  floresta  et 

196  oyo  la  bos,    et  fue   contra  aquella 


E  la 
Reiua  si  disse  ali  servi  :  «  Ed 
altro  dissev'  ella  ?»  E  li  servi 
dissero  che  nnoe.  Ed  allora  si  ma- 
raviglia  madonna  Isotta  di  sua  cor- 
tesia. 

Allora  disse  la  Reina  ali 
servi:  «  Andate  e  si  mi  recate  lo 
suo  corpo,  ched  io  si  gli  voglio  fare 
ouore  ala  morte,  daché  ala  vita  io 
no  gli  potti  fare  onore  ».  Ora 
montano  a  ccavallo  li  servi  e  ssi 
vanno  alo  diserto  e  ineominciano 
a  cciercare  di  Braguina  e  nno  la 
possono  trovare  in  nessuna  parte. 
E  la  notte  si  sopra venue  loro,  si 
che  li  servi  si  rimasero  la  notte 
ne  lo  diserto. 

Cap.  LXVII.  —  Ora  lascio 
quie  lo  conto  li  servi;  e  ttorno  a 
lo  conto  per  divisare  si  come  fue 
diliberata  Braguina  de  lo  diserto. 
La  notte  si  venne  appressimando  e 
Braguina  si  incomincioe  molto  for- 
temente  a  ppiangere.  Ed  istando 
neir  ora  délia  mezzanotte,  ed  ella 
si  rincomincia  più  forte  a  ppian- 
gere ed  a  gridare  ad  alte  vocie,  e 
incomincia  a  cchiamare  Iddio  e  la 
sua  Madré  che  la  debbia  aiutare. 
E  istando  in  taie  maniera,  e  uuo 
cavalière  si  andava  per  lo  diserto, 
armato   a   lleggie  di  cavalière  er- 


(1)  In   Thomas   Branguina  veniva   restitnita   a  Isotta    dagli    stessi    scndieri.    L' intervento  di 
fjuesto  cavalière  errante,  che  è  Pallamides.  è  un'agginnta  tardiva  dei  prosiflcatori. 
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parte  do  estava  la  donnella  et  dixo: 
«  l  Quien  ères  tu  que  asi  gridad  ? 
l  Eres  perssona  carnal  o  persona 
eucantada  ?  »  Et  ella  respondio  : 
«  Antes  so  donsella  christiana  que 
esté  atada  a  un  arbol  que  non 
men  puedo  raover;  por  que  vos 
iTuego,  si  cavallero  errante  sodés, 
que  me  libredes  da  aquesta  aven- 
tura ». 


Et  el  cavallero  fue  contra 
ella  et  soltola  et  fisola  cavalgar 
en  su  palafren  amos  et  dos;  et 
quando  cavalgô.  el  le  demandô 
nuevas  commo  le  era  venida 
aquella  ventura;  et  ella  gelo  conté 
todo,  mas  |1  non  dix  ninguna  cosa 
del  feeho  de  la  Reyna,  nin  de  si 
misma  non  dix  su  nombre. 


rante;  e  odendo  lo  cavalière  lo 
romore  de  la  damigioUa,  cavalca 
in  quella  parte  per  sapere  chi  fos- 
se, e  a  ttanto  ebe  veduto  ch'  iera 
una  damigiella.  Ed  incontanente 
si  smontoe  a  ppiede,  impercioché 
non  vi  potea  andare  a  cavallo, 
tanto  iera  spesso  il  bosco  iu  quella 
parte  ;  andoe  a  Uei  a  ppiede  e 
ttrovolla  legata  a  ppiede  d' uno  al- 
bore.  La  damigiella,  quando  vide 
lo  cavalière,  si  lo  pregoe  che  la 
dovesse  liverare  e  sciogliella.  A 
ttanto  lo  cavalière  si  la  sciolse  ed 
or  la  dimanda  s' ella  àe  cavallo 
nessuno.  Allora  si  gli  mostroe  la 
damigiella  lo  suo  palafreno,  e  lo 
cavalière  si  andoe  e  ssi  menoe  lo 
cavallo  e  mise  la  damigiella  a 
ccavallo.  E  ppoi  si  tornoe  lo  ca- 
valière per  lo  suo  cavallo  e  cca- 
valca  co  la  damigiella,  ed  or  la 
dimanda  in  che  parte  ella  vuole 
andare.  E  la  damigiella  si  gli 
dicie  ch'  egli  si  la  debia  menare  a 
uno  monisterio  inpercioe  ch'  ella 
si  vuole  servire  Iddio  e  la  sua 
Madré.  «  ché  dappoiched  io  non 
posso  essere  con  quella  donna,  la 
qnale  io  amo  più  che  tutto  il  mon- 
do,  non  voglio  servire  altrui  ch'  el 
veracie  Iddio  ». 
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18  IL  FI  NO 

YII.     IL  PINO(«) 
La  Tarr.lo   Rifntn/a.  Cap.    LXIIT. 

E  dimorando  in  taie  maniera.  Tristano  giorno  e  nette  in  altro 
non  potea  peusare  se  non  com' egli  potesse  parlare  alla  Reina:  e  tanto 
aoperoe   che   eglino   s' andarono   a  parlare  uua  sera  sotto  a  une  pino 

4  lo  quale  era  nel  mezza  del  giardino  délia  Reina.  Essendo  insieme, 
F  uno  desiosamente  abbracciava  l' altro,  e  con  grande  disio  1'  uno  si 
languira  per  F  altro.  E  Isotta  sie  si  doleva  molto  perché  messer 
Tristano   tanto  tempo  1'  aveva  intralasciata.    E  Tristano  si  scusa  a  lei 

8  e  diee  che  mai  no  lie  areva  di  suo  amore  affalsato.  E  dimorando  gli 
due  amanti  e  dolendosi  délia  troppa  contumace,  la  rolontà  paceficô 
loro  discordia  con  grande  disianza  e  piacere  d' amore.  E  tutte  le 
volte    che    a    loro    piaceva    s' andavano    sotto    a    quel   pino    a  parlare 

12  insieme.  E  tanto  t'  andarono  che  allô  Re  Marco  fue  spiato,  e  per 
alcuno  gli  era  dette.  Non  perô  ch'  egli  fermamente  lo  credesse.  ma 
per  esserne  pei  oerto,  pensée  uua  grande  maestria.  Ché,  veuendo  una 
sera,    le   Re   se   n'  andoe    al   giardino  e  cclatamente  sie   montée  in  su 

16  quelle  pino,  e  quivi  aspetta  e  Ira  se  dice:  «  le  veglio  sapere  se 
questo  sarà  yerità  o  no  »  che  sua  dama  Isotta  ancora  lo  tradisca.  In 
taie  maniera  istando  uu  poco,  ecco  la  Reina  uscire  per  uno  picciolo 
sportello    del    palagio,    e    viensene    allô    giardino.     E   allora  Tristano 

20  dismonta  per  lo  mure  del  chiostro  e  riensene  verso  lo  pino.  E  a  quel 
punto  lo  lume  deila  luna  era  belle  e  moite  chiaro.  B  mii-ando  gli 
due  amanti  nell'  ombra  del  pino,  vidonri  una  spera  d' uomo:  e  di  ciô 
amendue   dubitarono   molto.     E   a  quel  punto  la  Reina,  ch'  era  savia, 

24  sie  s'  affisse,  dicendo  :  «  Sire  Tristano,  fommi  grande  maraviglia 
quande  per  me  avete  mandate  a  cosi  fatta  era.  Già  sapete  roi  lo 
incarce  che  io  ô  sofferto  e  patito  per  vei,  e  sapete  ch'  io  sono  stata 
accusata  a  cesie  grande  torto  di  cosa  che  giamai  non  fu  né   potrebbe 

28  essere  né  intervenire  per  tutto  V  oro  del  monde.  Imperoch'  io  non 
soe  dama  al  monde,  né  credo  sia,  che  tanto  ami  suo  sire  quanto  io 
ame  lo  mie.     Ma  sola  una  cosa  è  quella  per  la  quale  la  doglia  passa 


(1)  Qaest'  episodio    conispondeva    al  Cap.  XXII    di    Thomas:    con    esso    si     âpre   la   parte 
conservata  del  poema  di  Beroul. 
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e  vae  via  tostamente;  imperoché  là  dove  è  la  verità,   sempre   rimane 
il   vero   in   siio   stato.     Ché.  quando  lo  mio    signore  lo  Re  saprae  ben  32 
la   verità   di    mia  lianza,  egli  già    non  croderrae  più  a  mal  vagi  consi- 
glieri,  ma  amerà  più  me  che  altra  persona.     Ché  in  buona  fé  io  posso 
con    verità   giurare   che    io    non   diedi   giaramai  mio  amore  a  persona 
veruna,    né   animo   ô   avuto  di  dare,  se  none  a  colui  il  quale  ebbe  lo  36 
mio    pulcellaggio.     E   se   lo   Re    sapesse   ch'  io    i'ossi   ora   qui,  egli  mi 
farebbe  ardere,  e  neuna  persona  lo  potrebbe  trarre   di   sospetto.     Ora 
mi   dite   perché   a   cotale   ora   voi    mandaste  per  me;  ché,  certo.  Fora 
non  fue  bella  né  convenevole,  e  per  altra  fiata  per   nulla   maniera  ci  40 
verrei  ».     E   Tristano   disse:     «  Reina.   io   so   bene   che   per  me  avete 
patito  pena  e  carco  ;  ma  ciô  non  è  stato  per  mio  difetto,  ché  voi  sapete 
bene    che    da    me    voi    non    aveste  giamai  altro  che  buono  consiglio  e 
conforto,  peroché  lo  onore  e  la  vergogna  dello  Re  sarebbe  mia  propria.  44 
E  bene  doveria  egli  pensare  che,  se  io  amata  v'  avessi  di  folle  amore, 
io   non   vi    arei   donata   a   lui,  ma   io  v'  averei  tenuta  per  me.     Ma  lo 
Re   ciô    non    crede.  ma   crede  a  coloro   che  per  invidia  mi  vorrebbero 
vedere   distrutto.     E   sappiate   che   io   mandai   per  voi  per  cosie  fatto  48 
convenente:  che  io  mi  voglio  ritornare  nella   Petitta  Brettagna...  »  <i^. 
E  allora  1'  uno  si  diparte  da  1'  altro,  mostrando  d'  essere  schifati  nella 
vista.     E   assai   erano   addolorati   perché   non   aveano    potuto    parlare 
insieme  d'  altre  cose  più  segrete.     E  lo  Re,  avendo  ascoltato  loro  par-  52 
lamento,   dismonta   del   pino,   dicendo   infra  se  ched  e'  non  fu  giamai 
la  verità  che  infra  Tristano  e  Isotta  fosse  mai  niuuo  rio  pensamento. 

VIII.     IL  CAPRIFOGLIO 

Maria  m  Fraxcia;  seconde  Bartsch,  C/iresfom.  franc. ^,  p.  266. 

AsEz  me  plest  e  bien  le  voil  de  Tristram  e  de  la  Reine, 

del  lai  que  hum  nume  Chevrefoil  8  de  lur  amur  que  tant  fu  fine, 
que  la  vérité  vus  en  cunt,  dunt  il  eurent  meinte  dolui- 

4  pur  quel  il  fu  ja  fet  e  dunt.  e  puis  mururent  en  un  jui. 

Plusurs  le  me  unt  cunté  e  dit, 
e  jeo  r  ai  trové  en  escrit,  Li  reis  Markes  esteit  curcié, 


(1)  Nelle  veisioni  antiche  Tristano  non  si  è  ancora  recato  nella  Piccola  Brettairna,  ove 
giunge  per  la  prima  volta  piii  tardi,  quando,  separatosi  da  Isotta.  dopo  1'  avventara  del  Morrois, 
si  è  dato  a  peicorrere  var.i  paesi. 
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12  vers  Tristam  sun  nevu  irié, 
de  sa  terre  le  cungëa 
pur  la  Reine  qu'  il  ama. 
En  sa  cuntree  en  est  alez  : 

16  en  Suht-Wales,  u  il  fu  nez, 
un  an  demurat  tut  entier 
ne  pot  ariere  repeirier  ; 
mes  puis  se  mist  en  abandun 

20  de  mort  e  de  destructïun. 
Ne  vus  esmerveilliez  neent, 
kar  ki  eime  mut  lealment 
mut  est  dolenz  e  trespensez 

^4  quant  il  nen  ad  ses  volentez. 
Tristram  dolenz  e  trespensis 
pur  ceo  se  muet  de  sun  païs; 
en  Cornuaille  valt  tut  dreit 

28  la  u  la  Reïne  maneit  ; 

en  la  forest  tut  sul  se  mist, 
ne  voleitjpas  que  hura  le  veïst. 
En  la  vespree  s'  en  eisseit, 

32  quant  tens  de  herberger  esteit  : 
od  païsanz,  od  povre  gent 
perneit  la  nuit  herbergement  ; 
les  noveles  lur  enquereit 

36  del  Rei,  cum  il  se  cunteneit. 
Ceo  li  dient  qu'il  unt  oï 
que  li  barun  ei-ent  bani, 
«a  Tintagel  deivent  venir; 

40  li  Reis  i  veolt  sa  curt  tenir  : 
a  Pentecouste  i  serunt  tuit. 
Mut  i  avra  joie  e  déduit 
e  la  Reïne  i  sera  ». 

44  Tristram  1'  oï,  mut  se  haita. 
Ele  ne  purrat  mie  aler 
k'  il  ne  la  veie  trespasser. 
Le  jur  que  li  Reis  fu  meiiz 

48  e  Tristram  est  del  bois  venuz  ; 
sur  le  chemin  que  il  saveit 
que  la  Reïne  passer  deit, 
une  codre  trencha  par  mi, 

5:2  tute  quarree  la  fendi. 

Quand  il  ad  paré  le  bastun, 
de  sun  cutel  escrit  sun  nun; 
de  la  Reïne  s'  aparceit. 


56  que  mut  grant  garde  en  perneit. 

Autre  feiz  li  fu  avenu 

que  si  1'  aveit  aperceii  : 

de  sun  ami  bien  conustra 
60  le  bastun,  quant  el  le  veri-a. 

Ceo  fu  la  summe  de  V  escrit 

qu'  il  li  avait  mandé  e  dit  : 

que  lunges  ot  ilec  esté 
64  e  atendu  e  surjurné 

pur  atendre  e  pur  saveir 

coment  il  la  pelist  veëir, 

kar  ne  pot  nent  vivre  sanz  li. 
68  D'  eus  deus  fu  il  tut  autresi 

eu  me  del  chevrefoil  esteit 

ki  a  la  codre  se  perneit. 

Quant  il  est  si  laciez  e  pris 
72  e  tut  entur  le  fust  s'  est  mis, 

ensemble  poient  bien  durer  ; 

mes  ki  puis  les  volt  desevrer, 

li  codres  muert  hastivement 
76  e  li  chevrefoils  ensement. 

«  Bêle  amie,  si  est  de  nus  : 

ne  vus  sanz  mei  ne  mei  sanz  vus  ». 

La  Reïne  vait  chevachant, 
80  ele  esgardat  tut  un  pendant, 

le  bastun  vit,  bien  1'  aperceiit, 

tûtes  les  lettres  i  conut  ; 

les  chevalers  que  là  menoënt, 
84  que  ensemble  od  li  erroënt, 

cumanda  tuz  a  arester  : 

descendre  vot  e  reposer. 

Cil  unt  fait  sun  commandement. 
88  Ele  s'  en  vet  luinz  de  sa  gent  ; 

sa  meschine  apelat  a  sei, 

Brenguein,  que  fu  de  bone  fei. 

Del  chemin  un  poi  s'  esluina, 
92  dedenz  le  bois  celui  trova 

que  plus  r  araot  que  rien  vivant  : 

entre  eus  meinent  joie  grant. 

A  lui  parlât  tut  a  lelsir, 
96  e  ele  li  dit  sun  pleisir, 

puis  li  mustra  cum  faitement 

del  Rei  avrat  acordement, 

e  que  mut  li  aveit  pesé 
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100  de  ceo  qu'  il  1'  ot  si  ciingeé:  si  cum  la  Reine  1'  ot  dit, 

par  encuseraent  V  aveit  fait.  piir  les  paroles  remembrer, 

A  tant  s'en  part,  siin  ami  lait;  lli2  Tristram,  ki  bien  saveit  harper, 
mes  quant  ceo  vient  al  desevrer,  en  aveit  fet  un  nuvel  lai. 

104  dune  comencerent  a  plurer.  Asez  brefment  le  numéral  : 

Tristram  a  Wales  s'en  râla  Goilef  1' apelent  en  engleis, 

tant  que  sis  uncles  le  manda.  116  Chevrefoil  le  miment  Franceis. 
Pur  la  joie  qu'  il  ot  eiie  Dit  vus  en  ai  la  vérité 

108  de  s'amie  qu'il  ot  veiie  dei  lai  que  j'ai  ici  cunté. 

e  pur  ceo  k'il  aveit  escrit 

IX.     ISOTTA    DATA   A'  LEBBEOSI 
E  IL  SALTO  DELLA  CAPPELLA 

Trisiano  Riccardiano. 

LXXX  —  ...  Ed  allora  entroe  dentro  Ghedin  <')  con  diciotto  cava- 
lieri  armati  e  vennerono  ne  la  sala.     E  incontanente  si  fecie  appren- 
dere    grandi   torchi    di    candele    e    sse   gli   fecie   appicare  intorno  a  la 
caméra,  là  ove    T-  dormia  co  madonna  Isotta.     E  istavano  abracciati     4 
insieme  e  cciaschednno  si  àe  indosso  una  camiscia  di  seta  bianca.     E 
allora  li  cavalieri  si  preserono    T-  dormendo  e  llegallo  istrettamente. 
E    la    Reina    quando    il    vide    legato,  incomincia    a    ppiangere   molto 
duramente  ed  a  dire  infra  ssee  istessa:     «  Ora  son  io  la  più  disaven-    8 
turosa   reina   clie    sia    al  monde,  quando  sono  presa  in  cotale  fatto!  » 
Molto  si  duole  la  Reina,  e    T-  non  fae  motto.     Alla  matino  si  veiine 
Ghedin   allô   Ree   Marco   e   disse  :     «  Ree   Marco,  io   t' apport©   buone 
novelle,  ché  noi  si  avemo   preso     T-    e  madonna  Isotta.     E  quando  a  12 
voi  piacesse,  si  vi  Io  meneremo  dinanzi  a  voi  ».     Allora  si  comandoe 
Io  Ree  che  Io  debiano  menare  dinan/ji  da  Uui.     Ed  allora  si  preserono 
■T-  e  madonna  Isotta  e  ssi  legarono  loro  le  mani  e  ssî  gli  menarono 
dinanzi   a   Io   Ree.     E    Io    Ree    guardoe   e   vide     Te  madonna  Isotta  16 
davanti  lui.     E  ppensando  ne  la  bellezza   di   madonna   Isotta  e  ne  la 
prodessa  di    T-,  incomincia  a  dolere  fortemente  di  loro  e  ddire   infra 
ssee  istesso  :     «  Oimee,  Ghedin,  perché  m'  ai  morto  ?     Or  poss'  io  bene 


(1)  Altro  nipote  di  Re  Marco  e  cuffino  di  Tristano,  di  eni  è  invidioso.  La  parte  sostennta  da 
Ini  nel  Tristano  Riccardiano  corrisponde  a  quella  di  Mariadoc  nel  poema  di  Thomas  e  di  Andret 
nel  romanzo  franeese  in  prosa.     L'  episodio  qui  riferito  si  legge  in  Beroul.  v.  741  sgg 
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20  dire  ch'  io  sono  lo  più  disaventurato  ree  che  mai  fosse,  dappoiched  io 
per  fallo  di  me  ôe  fatto  pigliare  lo  migliore  cavalière  del  moudo  e 
quegli  che  più  m'  àe  fatto  di  prode  e  d'  onore  e  di  servigio.  E  dappoi 
ched  egli  èe  preso,  bisongno  èe  che  si  faccia  vendetta  di  lui  e  cch'  io 

24  faccia  distruggiere  la  Reina,  la  quale  èe  la  più  bella  donna  del  mondo  ». 
Ma  dappoi,  dolendosi  lo  Ree  in  taie  maniera,  disse  a  •  T  ■  :  «  Da  che 
tue  inverso  di  mee  ai  fatto  tradimento,  bisongno  èe  ch'  io  di  voi  faccia 
vendetta  ».     B  allora  si  comanda  lo  Ree  che  la  Reina  si  debia  essere 

28  arsa  e  a  T-  si  sia  tagliata  la  testa.  E  allora  si  fuorono  a'  prieghi 
tutti  li  baroui  di  Cornovaglia  ch'  e'  gli  debia  perdonare  e  a  la  Reina 
altresie.  E  lo  Ree  per  loro  amore  si  liberoe  la  Reina  dal  fuoco  e 
comandoe  che  dovesse  essere  data  a  li  malatti. 

32  Or   si   si   parte    Ghedin    e  li  cavalieri  coa  XII  paladori  a  ppiede 

armati  e  ttenneno  contravalle  a  la  citade.  Si  che  tutti  igli  uomini  e 
le  femine  che  vediano  andare  T-  in  cotale  maniera,  tutti  diciano  per 
una  bocie:    «  Oimee  -T-,  pro  cavalière  e  cortese  che  ttue  ieri!    Malaggia 

36  lo  Ree  Marco,  che  bene  si  dovea  aricordare  quaiido  tue  combattesti 
co  l'Amoroldo  d' Irlanda  e  mettesti  la  tua  persona  inn  avventura  di 
morte  per  diliverare  Cornovaglia  di  servitudine  !  E  ora  ti  ne  venné 
rio   guiderdone!  »     In   taie   maniera   dicono   le   donne   e    li  baroni  di 

40  Cornovaglia.  Ma  T-,  lo  quale  yae  a  lo  giudicio  che  lo  Ree  avea 
comandato,  si  vae  sanza  dire  nessuna  parola.  E  dappoi  che  Gover- 
nale  seppe  che  T-  iera  giudicato,  si  disse  a  li  nii  cavalieri  i  quali 
ierano  compangnoni   di  -T-,  ciô  iera  Sigris  e  Ssagrimou  e  Addinello 

44  lo  Selvaggio  e  un  altro  cavalière.  E  questi  si  raunarono  insieme  e 
ssi  preserono  loro  arme  e  ppai'tirsi  de  la  terra  e  audarsine  a  lo  diserte, 
e  dicieno  insieme  1'  uno  ail'  altro  :  «  Dappoi  che  •  T  •  verae  e  nnoi  si 
fediamo   adosso   a   ccolovo   che   lo    menano    e    arditamente,  si  che   uoi 

48  diliveriamo  madonua  Isotta  e  messer  T-  Ché  meglio  ci  èe  di  morire 
ad  onore  che  vivere  a  vitoperio  e  che  messer  T-  morisse  in  cotale 
maniera!  »     A  ttanto  si  s' acordauo  li  cavalieri. 

Ma    T-  dappoi   che    ffue    fuori    de   la  cittade,  appresso  de  la  riva 

52  del  mare,  là  dove  la  giustizia  si  dovea  fare,  e  li  cavalieri  si  se  par- 
tono  in  due  parti:  1' una  metade  si  andoe  a  menare  la  Reina  a  la 
malattia,  e  11' altra  parte  andono  con  T-  Ma  quando  T-  si  vide 
presse  a  la  morte  e  vide  madonna  Isotta  partire   da   ssee,  incomincia 

56  a  ddarsi  molta  ira  ed  a  ffare  corne  uomo  che  ssia  uscito  da  la  memoria. 
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Ed  allora  istringie  le  pungna  e  diede  una  gran  tratta,  si  che  i  legami 
cou  ch'  iera  legato  sî  si  ruppeiouo.     [E   incontinente   guardoe  e  vide] 
che  Ui  avea  uno  palladore.  il  quale  avea  una  ispada  a  llato,     Volgisi 
a  Uni  «^  ttogligli  la  spada   e   ffiedilo  e  ttagliagli  la  testa   con  tutta  la  6i) 
spuUa  o  (0  lo  braecio.     E  dappoi  ch' ebe  fatti  questi  colpi.  e    T-  si  si 
parte,  perché  si  sentia  disarmato,  c  ffugie  inverso  una  cappella  guasta, 
la  quale  iera  sopra  lo  mare.     E  quando    T-  iera  i  ssu  lia  porta  de  la 
cappella,  venuero   li   cavalieri,  volendolo  fedire,  a     T^ed  egli  difen-  04 
desi   da   li   cavalieri.     E   dappoi   che   lo   suo   diffendere    no  gli  valea, 
porch'  egli   ora   disarmato,   si   venne  ail'  altra  porta  de  la  cappella,  la 
quale  iera  sopra  lo  mare,  e  gittossi  i  mare  co  la  ispada  in  mano.     E 
li  cavalieri,  quando  lo  videro  gittato  in  mare,  andarono  ail'  altria  porta  68 
de   la   cappella   e    guardarono   in   mare  e  disserouo  :     «  Lo  salto  èe  si 
grande  che  per  ferme  egli  èe  morto  ».     Allora  si  partouo  li  cavalieri 
e  ttornano  inverso  la  ccittade  e  disserono  a  lo  Ree  Marco  si  com'  egli 
aviano  messa  la  Reina  tra  li  malatti.  si  corne  egli  comandoe.     Ma  •  T  •  72 
per  sua  prodezza  si  si  era  diliverato  «  da  noi  e  ssi  toise   la  spada  ad 
uno  palladore  di  mano  e  uccisene   due.     E  appresso   si   fuggio  a  una 
capella  e  coubatteô  co  noi  ed  a  la  fine  si  si  gittoe  dall'  altra  parte  de 
la  cappella  in  mare  co  la  ispada  in  mano,  e  crediamo  per  fermo  ch'egli  76 
sia  affogato  ».     E  lo  Ree,  quando  intese  cioe  che  disseno  li  cavalieri, 
incontanente   si   si   n'  andoe    ne   la   caméra   e  incomincia  a  ppiangere 
molto    diiramente  e  a  fare  grande  dolore.     E  dicie  infra   ssee  istesso  : 
«  Or  èe  morto  lo  raigliore  cavalière  di  ttutto  il  mondo  ed  èe  distrutla  SO 
la  più  bella  donna  che  fosse  trovata  nel  mondo  ». 

Ma   li   cavaliçri   li    quali  ierano  appiattati  ne  lo  diserto,  vedendo 
tornare  i  cavalieri  c'  aviano  menata  la  Reina,  si  si  mossero   e  andaro 
là    dove   iera   la   Reina.     E  quando   fuerono   giunti   làe,,  trovarono  la  84 
Reina   ch'  iera   rinchiusa   inn   una   caméra    e    tutti  li  malatti  l' ierano 
adosso   per   piglialla.     E  istando   in   cotale   maniera,  e   li  cavalieri  si 
sopragiunsero  ;  e  quando  eglino  viderouo  i  malatti    si   gli  incomincia- 
rono  a  ccacciare  ed  a  dare  loro  di  grande  bastonate.     E  rupperono  la  88 
caméra   e    pigliarono   madonna   Isotta   e   ssi   la  ne  menarono  via.     E 
dappoi  che  ffuerono  tornati  a  lo  diserto,  e  madonna  demanda:    «  Che  è 
di    T?  »     E  Goveriiale  rispuose  e  disse:     «  Madonna.  io  credo  che  sia 
morto,  ma  Ituttavia  io  ei  lo  voglio  andare  a  cciercare,  e  ssed  egli  èe  92 
morto,  si  lo  voglio  fare  soppellire  molto  onorevolmente,  si  come  a  llui 
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si  conviene.  Allora  si  parte  &overnale  e  Ssigris  e  Ssaffrimon,  e 
andarono  a  la  cappella  là  dove  •  T  •  avea  combattuto.    E  quando  fuerono 

90  a  la  cappella,  si  andoe  Sigris  a  la  porta  ch'  iera  sopra  lo  mare,  e  guardoe 
in  mare  e  disse:  «  lo  credo  che  T-  sia  anriegato  ».  Allora  si  ismontoe 
da  caTallo  Sagrimon  ed  andoe  a  vedere  lo  salto.  E  ppensando  infra 
ssee  medesimo,  e  disse:     «  lo  soe  bene  che    T-  iera  si  prode  caraliere 

100  ch'  io  non  credo  ch'  egli  sia  morto  ».  E  guardando  nel  mare,  vide  la 
spada  risplendere;  ed  allora  incomincia  a  gridare  e  disse:  «  Per 
nostra  Dama  groriosa,  io  reggio  T-  in  sun  uno  pitetto  iscoglio!  » 
Allora    disse    Segris    che    non    potrebe    essere.      Allora    disse    anche 

104  Sagrimon;  «  Io  non  sono  de  la  forza  né  de  la  prodezza  di  T-,  ma 
ss'  io  mi  fosse  gittato  quinci  in  mare,  io  non  mi  crederei  morire  ». 
Allora  viene  Ghovernale  e  incomincia  a  chiamare  T-.  E  T-  si  levoe 
ritto   in   piede   e   incomincia  a  menare   la   spada  e  monstrava  loro  là 

108  dov'  egli  debiano  andare  per  lui,  a  la  riva  del  mare.  Allora  si  par- 
tono  li  cavalieri  e  vengnono  in  quella  parte.  E  allora  -T-  si  mette 
a  nnotare  per  venire  in  quella  parte  là  dov'  ierano  li  cavalieri,  E 
quando  Sigris  vide    T-,  si  gli  disse:     «  E  ccome  ista"  tue.    T?  »     Ed 

112  egli  si  disse:  «  Io  istoe  bene  io.  Ma  dditemi  voi,  se  Ddio  v' ai.  come 
istae  madonna  Isotta?  »  Ed  e'  disserono:  «  Ella  istae  bene  ».  Allora 
si  prende  Governale  e  dagli  tutta  l'arme  sua.  E  allora  si  s'arma  T* 
e   monta   a   cavallo   e    viene   via    quanto   puote   a   madonna  Isotta.  la 

116  quale  iera  a  la  foresta  co  li  due  cavalieri.  E  quando  fuerono  venuti 
a  lloro,  viderono  madonna  Isotta  e  incominciano  a  ffare  grande  festa 
insieme  e  grande  gioia.  E  montano  a  cavallo  tutti  li  conpangnioni 
e  ppartonsi  <Ii  quella  foresta  con  grande  allegrezza  e  cavalcano  a  casa 

120  d' uno  cavalière  di  Cornovaglia.  E  quando  lo  varvassorio  vide  T- 
fue  molto  allegro,  e  incontanente  si  gli  fae  servire  di  tutto  ciô  che 
lloro  abisongna.  Assai  parlano  li  cavalieri  de  V  aventura  di  •  T  -,  la 
quale  igF  iera  avenuta. 

X.    NELLA  FORESTA  DI  MORROIS 

Beroul,  V.  16B7  sgg. 

Seignors,  moût  fu  el  bois  Tristans,  Bien  set  que  li  Rois  le  fait  querre 

Moût  i  oui  paine.s  et  ahans.  Et  que  li  bans  est  en  sa  terre 

En  .1.  leu  n'  ose  remanoir;  Pov  lui  prendre,  quil  troveroit. 

4  Dont  lieve  au  main  ne  gist  au  soir.  8  Moût  sont  el  bois  del  pain  destroit  : 
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De  cliar  vivent,  el  ne  menp;uënl. 

Que  puent  il.  se  color  muent  •? 

Loi- (iras  ronponf,  rains  les  decirent. 
12  Longuement  par  Moriois  fuirent. 

Chascun  d'  eus  soffre  paine  eigal, 

Qar  I'  un  por  l'autre  resent  mal; 

Grant  poor  a  Yseut  la  gente 
16  Tristan  por  lie  ne  se  repente; 

E  a  Tristan  repoise  tort 

Que  Yseut  a  por  lui  descort... 

Seignor,  ce  lu    i    jor  d'esté, 
20  En  icel  tens  que  V  en  aoste, 

Un  poi  après  la  Pentecoste. 

Par  .1.  matin,  a  la  rousee, 

Li  oisel  chantent  1'  ainzjornee. 
24  Tristan  de  la  loge  ou  il  gist, 

Çaint  s'  espee,  tôt  sol  s'  en  ist  : 

L'arc  Qui  ne  faut  vet  regarder; 

Par  mi  le  bois  ala  berser. 
28  Ainz  qu'il  venist,  fu  en  tel  paine...  (i) 

Fu  ainz  mais  gent  tant  eiist  paine? 

Mais  V  un  por  1'  autre  ne  le  sent  : 

Bien  orent  lor  aaisement. 
32  Ainz,  puis  le  tens  que  el  bois  furent, 

■II-  genz  itant  de  tel  ne  burent  ; 

Ne,  si  conme  1'  estoire  dit, 

La  ou  Berox  le  vit  escrit, 
36  Nule  gent  tant  ne  s' entramerent 

Ne  si  griment  nu  conpererent. 
La  Roïne  contre  lui  live. 

Li  chauz  fu  granz,  qui  moût  les  grive. 
40  Tristan  V  acole  et  dit  ce  : 

« »  (2) 

«  Amis,  ou  avez  vos  esté?  * 

«  Après  •!•  cerf  qui  m'a  lassé: 
44  Tant  ai  chacié  que  tôt  m'  en  duel  ; 

Somel  m'est  pris,  dormir  me  vuel  ». 


La  loge  fu  de  vers  rains  faite. 
De  leus  en  leus  ot  fuelle  atraite, 

48  Et  par  terre  fu  bien  jonchie. 
Yseut  fu  premire  couchie  ; 
Tristan  se  couche,  trait  s'  espee. 
Entre  les    ii-  chars  l'a  posée. 

52  Sa  chemise  out  Yseuz  vestue  : 
Se  ele  fustMcel  jor  nue, 
Mer\ elles  lor  fust  meschoiet; 
E  Tristan  ses  braies  ravoit. 

56  La  Roïne  avoit  en  son  doi 
Un  anel  d'  or  del  don  le  Roi, 
0  esmeraudes  planteïz. 
Mervelles  fu  li  dois  gresliz  : 

60  A  poi  que  li  aneaus  n'  en  chiet. 
Oëz  com'  il  se  sont  couchiet  : 
Desoz  le  col  Tristan  a  mis 
Son  braz,  et  1'  autre,  ce  m'  est  vis, 

64  Li  out  par  dedesuz  geté. 
Estroitement  l'  ot  acolé. 
Et  il  la  rot  de  ses  braz  çainte. 
Lor  amistié  ne  fu  pas  fainte. 

68  Les  bouches  furent  près  asises, 
Neporquant  si  erent  devises 
Que  n'  asenbloient  pas  ensenble. 
Vent  ne  cort  ne  fuelle  ne  trenble. 

72  •!•  rais  décent  desor  la  face 

Yseut,  que  plus  reluist  que  glace. 

Eisi  s'  endorment  li  amant  :  ■ 

Ne  pensent  mal  ne  tant  ne  quant. 

76  N' avoit  qu'eus  deus  en  cel  païs; 
Quar  Governal,  ce  m'  est  avis, 
S'  en  ert  alez  o  le  destrier 
Aval  el  bois  au  forestier. 

80      Oëz,  seignors,  quel  aventui-e: 
Tant  lor  dut  estre  pesme  et  dure  ! 
Par  le  bois  vint    i-  forestiers 
Qui  avoit  trové  lor  tuiliers 


(1)  Al  Muret   sembra    che   il  teeto  sia  a  qnesto  punto  .ilterato,   a  cansa  di   una  lacnna;  cf. 
vv.   1798-99. 

(2)  Lacnua  uel  Ms. 
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84  Ou  il  erent  el  bois  geii.  (i) 

Tant  a  par  le  fuelUer  seii 

Qu'  il  fu  venuz  a  la  ramee 

Ou  Tristan  out  fait  s'  aiinee. 
88  Vit  les  dormanz,  bien  les  connut  ; 

Li  sans  li  fuit,  esmarriz  fut. 

Meut  s'  en  vet  tost,  quar  se  doutoit  : 

Bien  sot,  se  Tristan  s'esvellot, 
92  Que  ja  n'  i  inettroit  autre  ostage, 

Fors  la  teste  lairoit  en  gage. 

Se  il  s'  en  fuit,  n'  est  pas  raervelle. 

Du  bois  s'  en  ist,  cort  a  merveile. 
96      Tristan  avoc  s'  amie  dort  ; 

Por  poi  qu'il  ne  reçurent  mort. 

D' iluec  endroit  ou  il  dormoient 

Qui    II-  bones  liues  estoient 
100  La  ou  li  Rois  tenet  sa  cort. 

Li  forestier  grant  erre  acort  ; 

Qar  bien  a  voit  oï  le  ban 

Que  1'  en  avoit  fait  de  Tristan  : 
104  Cil  qui  au  Roi  en  diroit  voir 

Asez  aroit  de  son  avoir. 

Li  forestier  bien  le  savoit  ; 

Por  c"  acort  il  a  tel  esploit. 
108  Et  li  Rois  Marc  en  son  palais 

0  ses  barons  tenoit  ses  plaiz  : 

Des  barons  ert  plaine  la  sale. 

Li  forestier  du  mont  avale 
1\1  Et  s'en  e.st  entré,  mont  vait  tost. 

Pensez  que  onc  arester  s"  ost 

De  si  com'  il  vint  as  degiez 

De  la  sale.?  Sus  est  montez  ; 
116  Li  Rois  le  voit  venir  grant  erre, 

Son  forestier  apele  en  erre  : 

«  Sez  noveles,  que  si  tost  viens? 

Orne  senbles  qui  core  a  chiens, 
\iO  Qui  chast  sa  beste  por  ataindre. 

Veus  tu  a  cort  de  nuUui  plaindre? 

Tu  senbles  home  qu'  ait  besoin, 


Qui  ça  me  soit  tramis  de  loin. 

124  Se  tu  veus  rien,  di  ton  mesage. 
A  toi  nus  bon  veé  son  gage 
Ou  chacié  vos  de  ma  forest  ?  » 
«  Escoute  moi,  Roi,  se  toi  plest, 

128  Et  si  m'entent    i    .sol  petit. 
Par  cest  pais  a  1"  on  banit  : 
Qui  ton  nevo  porroit  trover, 
Qu'  ançois  s'  osast  les  iex  crever 

Voi  Qu'  il  nu  preïst,  ou  venist  dire. 
Ge  l'ai  trové,  si  criem  vostre  ire: 
Se  nel  t'  ensein,  dorras  moi  jnort. 
Je  t'  en  merrai  la  ou  il  dort, 

136  Et  la  Roïne  ensemble  o  lui. 
Jel  vi,  poi  a,  la  ou  andui 
Fermement  erent  endormi. 
Grant  poor  oi,  quant  la  les  vi  ». 

140  Li  Rois  1'  entent,  boufe  et  sospire, 
Esfreez  est,  forment  s'  aïre  ; 
Au  forestier  dist  et  conselle 
Priveemenf,  dedenz  l'orelle; 

144     En  quel  endroit  sont  il  ?  Di  moi  !  » 
«  En  une  loge  de  Morroi 
Dorment  estroit  et  enbrachiez. 
Vien  tost,  ja  seron  d'  eus  vengiez. 

148  Rois,  s' or  n'en  prens  aspre  venjance, 
N'  as  droit  en  terre,  .sanz  doutance  ». 
Li  Rois  li  dist:  «  Is  t'en  la  fors. 
Si  chier  conme  tu  as  ton  cors, 

15Ï*  Ne  dire  a  nul  ce  que  tu  sez, 
Tant  soit  estrange  ne  privez. 
A  la  {  roiz  Roge,  au  chemin  fors, 
La  on  enfuet  sovent  les  cors 

160  Ne  te  inovoir.  iluec  m'  aient. 
Tant  te  dorrai  or  et  argent 
Con  tu  voudras,  je  1'  ati  loi  ». 
Li  forestier  se  part  du  Roi, 

164  A  la  Croiz  vient,  iluec  s'  asiet. 
Maie  gote  ses  eulz  li  criet. 


(1)  La  parte  che  ha  il  «  forestier  »  nel  poema  di  Beroul.  la  avev».  in  quello  ili  Thomas,  il 
capocaccla  di  Re  Marco,  il  quale  non  si  trovava  Inngi  dal  Morrois,  ma  vi  si  era  reeato  per  nna  bat- 
tata,  e  si  era  lanciato  ail'  insegnimento  di  un  cervo,  distaoziandosi  da'  compagni. 
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Qui  tant  voloit  Tristan  destruire! 

Mex  li  venist  son  cors  conduire  ; 
1(38  Qar  puis  nioiut  a  si  grant  honte 

Gon  vos  orrez  avant  el  conte. 
Li  Rois  est  en  la  chambre  entrez; 

A  soi  manda  toz  ses  privez, 
172  Pus  loi-  voia  et  défend! 

Qu"  il  ne  soient  ,ja  si  hardi 

Qu'  il  allent  après  lui  plain  pas. 

Chascun  li  dist  :  «  Rois,  est  ce  gas, 
I7(î  A  aler  vous  sous  nule  part'? 

Ainz  ne  fu  Rois  qui  n  ait  regart. 

Qel  novele  avez  vos  oie  :' 

Ne  vos  movez  por  dit  d' espie  ». 
I8(^  Li  Rois  respont  :  «  Ne  sai  novele; 

Mais  mando^  m'  a  une  pucele 

Que  j'  aile  tost  a  lie  parler. 

Bien  me  mande  n'  i  moigne  par. 
1cS4  G' irai  tôt  seus  sor  mon  destrier, 

Ne  merrai  par  ne  escuier  : 

A  ceste  foiz  irai  sanz  vos  ». 

11  respondent  :  «  Ce  polse  nos. 
188  Chatons  comauda  a  son  tilz 

A  eschiver  les  leus  soutiz  ». 

11  respont:  «  Je  le  sai  assez, 

Laisiez  moi  faire  auques  mes  sez  ». 
192      Li  Rois  a  fait  la  sele  mètre, 

S'  espee  çaint  ;  sovent  regrete 

A  lui  tôt  sol  la  grant  franchise 

Que  Tristai\  fist,  quant  il  ot  prisse 
1!:)6  Yseut  la  bêle  o  le  cler  vis, 

0  qui  s'  en  est  aie  fuitis. 

S' il  les  trove,  moût  les  menace  ; 

Ne  laira  pas  ne  lor  raesface. 
-JlK)  Moût  est  li  Rois  acoragiez 

D'  eus  destruire  :  c'  est  granz  péchiez. 

De  la  cité  s'en  est  issuz 

Et  dist  mex  veut  estre  penduz 
20i  Qu'  il  ne  prenge  de  cens  venjance 

Qui  li  ont  fait  tel  avi lance. 

A  la  Croiz  vint  ou  cil  F  atent  : 

Dist  li  qu'  il  aut  isnelement 
208  Et  qu"  il  le  meint  la  droite  voie. 


El  bois  entrent,  qui  moût  onbroie. 

Devant  le  Roi  se  met  1' espie; 

Li  Rois  le  sieut,  qui  bien  se  tie 
212  En  r  espee  que  il  a  çainte, 

Dont  a  donc  colee  mainte. 

Si  fait  il  trop  que  sorquidez; 

Quar,  se  Tristan  fust  esvelliez, 
21G  Li  niés  o  V  oncle  se  meslast, 

Li  uns  morust,  ainz  ne  finast. 

Au  forestier  dist  li  Roi  Mars 

Qu'il  li  dorroit  d'argent    xx-  mars, 
220  Sel  nienoit  tost  a  son  forfet. 

Li  forestier,  qui  vergonde  ait!, 

Dist  que  près  sont  de  lor  besoigne. 

Du  buen  cheval,  né  de  Gascoigne, 
224  Fait  1'  espie  le  Roi  decendre  ; 

De  r  autre  part  cort  l' estrier  prendre  ; 

A  la  branche  d'  un  vert  pomier 

La  reigne  lient  du  destrier. 
228  Poi  vont  avant,  quant  ont  veii 

La  loge  por  qu'  il  sont  meii. 
Li  Rois  deslace  son  mantel. 

Dont  a  tin  or  sont  li  tasel  ; 
232  Desfublez  fu,  moût  ont  gent  cors. 

Du  fuerre  trait  1'  espee  fors  : 

Iriez  s"  en  torne,  sovent  dit 

Q'  or  veut  morir  s'  il  nés  ocit. 
236  L'  espee  nue  an  la  loge  entre. 

Le  forestier  entre  soventre, 

Grant  erre  après  le  Roi  acort  : 

Li  Ros  li  çoine  qu'  il   retort. 
240  Li  Rois  en  haut  le  cop  leva  : 

Iré  le  fait,  si  se  tresva. 

Ja  decendist  li  cop  sor  eus  ; 

Ses  oceïst,  se  fust  grant  deus. 
244  Qant  vit  qu'  ele  avoit  sa  chemise 

Et  qu'  entre  eus  deus  avoit  devise, 

La  bouche  o  1'  autre  n'  ert  jostee. 

Et  qant  il  vit  la  nue  espee 
248  Qui  entre  eus  deus  les  desevrot. 

Vit  les  braies  que  Tristan  ont: 

«Dex!  »dist  li  Rois  «ce  que  puet  estre? 

Or  ai  veii  tant  de  lor  estre, 
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252  Deu!  je  ne  sai  que  doie  faire, 

Ou  de  Y  ocire  ou  du  retraire. 

Ci  sont  el  bois,  bien  a  lonc  tens. 

Bien  puis  croire,  se  je  ai  sens, 
256  Se  il  s'  araasent  folement, 

Ja  n'  i  eussent  vesteraent. 

Entre  eus  deus  n'  i  eust  espee  ; 

Autrement  fust  cest'  asenblee. 
260  Corage  avoie  d'  eus  ocire  : 

Nés  tocherai,  retrairai  m' ire. 

De  foie  amor  corage  n'  ont. 

N'en  ferrai  nul.  Endormi  sont: 
264  Se  par  moi  eirent  atouchié. 

Trop  par  feroie  grant  pechié. 

Et  se  j'  esvel  cest  endormi 

Et  il  m' ocit  ou  j' oci  lui, 
268  Ce  sera  laide  reparlance. 

Je  lor  ferai  tel  demostrance 

Que,  puis  que  il  ^'esvelleront, 

Certainement  savoir  porront 
272  Qu'  il  furent  endormi  trové 

Et  q'en  a  eii  d'  eus  pité, 

Que  je  nés  Tuel  noient  ocire, 
'     Ne  moi  ne  gent  de  mon  empire. 
276  Je  voi  el  doi  a  la  Reïne 

Ij'  anel  a  pierre  esmeraudine 

Que  li  donnai;  moût  par  est  buens; 

Et  g' en  rai    i-  qui  refu  suens. 
280  Osterrai  li  le  mien  du  doi. 

Uns  ganz  li'  ermine  ai  je  o  moi, 

Qu'  el  aporta  o  soi  d' Irlande. 

Le  rai  qui  sor  la  face  brande, 
284  Qui  li  fait  chaut,  en  vuel  covrir  ; 

Et,  qant  vendra  au  départir, 

Prendrai  1'  espee  d'  entre  eus  deus 

Dont  au  Morhot  fu  le  chief  blos  ». 
288      Li  Rois  a  deslié  les  ganz  : 

Vit  ensemble  les    ii    dormanz; 

Le  rai  qui  sor  Yseut  décent 

Covre  des  ganz  moût  bonement, 
292  L'anel  du  doi  defors  parut: 

Souef  le  traist,  qu'  il  ne  se  mut. 

Primes  i  entra  il  enviz  : 


Or  avoit  tant  les  doiz  gresliz 
296  Q'  il  s'  en  issi  sanz  force  fere  : 

Moût  l'en  sot  bien  li  Rois  fors  traire. 

L' espee  qui  entre  eus    ii-  est 

Souef  oste.  la  soue  i  met. 
300  De  la  loge  s'  en  issi  fors, 

Vint  au  destrier,  saut  sor  le  dos  ; 

Au  forestier  dist  qu'  il  s'  en  fuie, 

Son  cors  trestort,  si  s'  en  conduie. 
304  Vet  s'  en  li  Rois,  dormant  lés  let  ; 

A  celé  foiz  n'  i  a  plus  fait. 

Repériez  est  a  sa  cité. 

De  plusorz  parz  out  demandé 
308  Ou  a  esté  et  ou  tant  fut, 

Li  Rois  lor  vint,  pas  n'  i  connut 

Ou  il  ala  ne  que  il  quist 

Ne  de  faisance  que  il  fist. 
312      Mais  or  oïez  des  endormi z, 

Que  li  Rois  out  el  bois  gerpiz. 

Avis  estoit  a  la  Roine 

Qu'  ele  ert  en  une  grant  gaudine, 
316  Dedenz    i-  riche  pavellon  : 

A  li  venoient    ii-  lion, 

Qui  la  voloient  dévorer  ; 

El  lor  voloit  merci  crier  ; 
320  Mais  li  lion,  destroiz  de  fain, 

Chascon  la  prenoit  par  la  main. 

De  r  esfroi  que  Iseut  en  a 

Geta    I    cri,  si  s' esvella. 
324  Li  gant  paré  du  blanc  hermine 

Li  sont  choiet  .sor  la  poitrine. 

Tristan,  du  cri  qu'  il  ot,  s'  esvelle  : 

Tote  la  face  avoit  vermelle. 
328  Esfreez  s'  est,  saut  sus  ses  piez  ; 

L'  espee  prent  com'  home  iriez. 

Regarde  el  brant,  Y  osche  ne  voit  : 

Vit  le  pont  d'  or  qui  sus  estoit, 
332  Connut  que  c'est  1' espee  au  Roi. 

La  Roïne  vit  en  son  doi 

L'  anel  que  li  avoit  doné 

Le  suen  revit  du  dei  osté. 
336  Ele  cria  :  «  Sire,  merci  ! 

Li  Rois  nos  a  trovez  ici  ». 
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11  li  respont  :  «  Dame,  c'  est  voirs. 

Or  nos  covient  gerpir  Morrois  ; 
W  Qar  raout  pur  li  somes  inest'ait, 

M'  espee  a,  la  soe  me  lait  : 

Bien  nos  peiist  avoir  ocis  ». 

«  Sire,  voire,  ce  m'est  a  vis  ». 
44  «  Bêle,  or  n'  i  a  lors  du  fuir. 

11  nos  laissa  por  nos  traïr  : 

Sens  ert,  si  est  aie  porgent; 

Prendre  nos  quide,  voirement. 
48  Dame,  luion  nos  en  vers  Gales, 

Li  saac  me  fuit  ».  Tôt  devient  pales. 


Ainz  m' en  irai  an^ois    i    mois 

En  Bretaigne  ou  en  Loonois. 
37:2  Et  se  mes  oncles  veut  soufrir 

Moi  a  sa  cort  por  lui  servir, 

Jel  servirai  si  con  je  doi  : 

Sire,  mon  oncle  est  riche  roi. 
376  Le  mellor  consel  me  donez 

Por  Deu,  sire,  de  ce  qu'  oëz  ». 

yeignors,  oïez  de  la  Roïne  ; 

As  piez  r  ermite  chiet  encline, 
380  De  lui  proier  point  ne  se  faint 

Qu'il  les  acort  au  Roi;  si  plaint. .  ^ 


Arrire  tornent  el  boschage  ; 

Tant  ont  erré  qu'  a  1'  ermitage 
52  Vindrent  ensenble  li  amant. 

L'  ermite  Ogrin  trovent  lisant. 

Qant  il  les  vit,  bel  les  apele  ; 

Assis  se  sont  en  la  cliapele. 
5()  «  Gent  dechacie,  a  con  gran  paine 

Amors  par  force  vos  demeine  ! 

Conbien  durra  vostre  folie? 

Trop  avez  mené  ceste  vie. 
60  Et,  queles,  quar  vos  repentez  !  » 

Tristan  li  dist:  «  Or  escoutez  : 

Si  longuement  1'  avon  menée 

Itel  fu  nostre  destinée. 
64  m-  anz  a  bien,  si  que  n'  i  falle, 

Onques  ne  nos  falli  travalle. 

S'  or  poïons  consel  trover 

De  la  Roïne  racorder, 
68  Je  ne  querrai  ja  plus  nul  jor 

Estre  o  le  Roi  Marc  a  seignor  : 


Par  Gornovalle  fait  huchier 

Li  Rois  s'  acorde  o  sa  mollier  : 
384  «  Devant  le  Gué  Aventuros 

lert  pris  arcordement  de  nos  ». 

Oï  en  ont  par  tôt  la  famé  : 

]S'  i  remest  chevalier  ne  dame 
388  Qui  ne  vienge  a  cel'  asenblee. 

La  Roïne  ont  moût  desirree  : 

Amee  estoit  de  tote  gent. 

Fors  des  félons  que  Dex  cravent  ! . . . 

392      Quant  Tristan  voit  n'i  a  porloigne, 
Que  li  Rois  veut  qu'il  s'en  esloigne, 
De  la  Roïne  congié  prent  ; 
L'  un  r  autre  esgarde  bonemeht. 

396  La  Roïne  fu  colorée  : 

Vergoigne  avoit  por  F  asenblee, 
Tristan  s' en  part,  ce  m'  est  a  vis  : 
Dex!  tanz  cuers  tist  ce  jor  pensis  ! 


XI.     TEISTANO  FINTO  PAZZO 
Versione  di  Oxford,  seconde  J.  Bédier,  La  Folie  Tristati,  p.  24  sgg. 


Li  porters,  quant  il  1'  ad  veii, 
Mult  r  ad  cum  fol  bricun  tenu. 
11  li  ad  dit:  «  Venez  avant; 
4  U  avez  vus  demurré  tant?  » 
Li  fols  respunt:  «  As  noces  fui 


L'  abé  del  Munt,  ke  ben  cunui. 
Une  habeesse  ad  espusee, 
8  Une  grosse  dame  velee. 
11  nen  ad  prestre  ne  abé, 
Moine  ne  clerc  ne  ordiné 
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De  Besençim  des  ke  al  Munt, 

12  De  quel  manere  ke  il  sunt, 
Ki  ne  seient  mandé  as  noces, 
E  tuz  i  portent  pels  e  croces; 
En  la  lande,  suz  Bel  Encumbre, 

16  La  sailent  e  juent  en  1'  umbre. 
Je  m'en  parti  pur  ço  ke  dai 
Al  manger  ui  servir  le  rai  ». 
Li  porter  li  ad  respondu  : 

20  «  Entrez,  tis  Urgan  le  Telu. 
Granz  e  velu  estes  assez  : 
Urgan  en  so  ben  resemblez  ». 
Li  fol[s]  entre  enz  par  le  wiket  ; 

•2i  Cuntre  lui  current  li  valet. 
Il  r  escrient  cuni  hom  fet  lu  : 
«  Veez  le  fol!  hu!  hu!  htt!  hu!  ». . 

Senes  s'en  aparçout  li  Rais 
28  La  u  il  sist  al  raestre  dais. 

Il  dit:  «  Or  vai  un  bon  sergant  ; 

Fêtes  le  mai  venir  avant  ». 

Plusurs  sailent,  cuntre  li  vunt, 
32  En  sa  guise  salnet  l' vint, 

Puis  si  amenèrent  le  fol 

Devant  le  Rai.  le  pel  el  col. 

Markes  dit:  «  Ben  vengez,  amis; 
36  Dunt  estes  vus?  K' avez  ci  quis?  » 

Li  fols  respunt:  «  Ben  vus  dirrai 

Dunt  sui  e  ke  je  ci  quis  ai. 

Ma  mère  fu  une  baleine, 
40  En  mer  hantât  cume  sereine. 

Mes  je  ne  sai  u  je  nasqui. 

Mult  sai  jo  ben  ki  me  nurri: 

Une  grant  tigre  m'  aleitat 
44  En  une  roche  u  me  truvat. 

El  me  truvat  suz  un  perun, 

Quidat  ke  fusse  sun  foun. 

Si  me  nurri  de  sa  mamele. 
48  Mais  une  sonir  ai  mult  bêle: 

Ge  la  vus  durai,  si  volez. 

Pur  Ysolt  ke  vus  tant  amez  ». 

Li  Rais  s'en  rit  e  puis  respunt: 
52  «  Ke  dit  la  merveile  de!  mund?  » 


«  Reis,  je  vus  durai  ma  sorur 
Pur  Ysolt  ki  aim  par  araur. 
Fesum  bargaine,  fesum  change  : 

56  Bon  est  a  asaer  estrange  ; 
D'  Ysolt  estes  tut  ennuez, 
A  un'  autre  vus  acuintez  ; 
Baillez  moy  la,  jo  la  prendrai  ; 

60  Reis,  pur' araur  vus  servirai  ». 
Li  Reis  1'  entant  e  si  s'  en  rit 
E  dit  al  fol:  «  Si  Deu  t'ait, 
Si  jo  te  doinse  la  Roïne 

64  En  eire  e  mete  en  ta  saisine. 
Or  me  di  ke  tu  en  fereies 
U  en  quel  part  tu  la  merraies  ». 
«Reis  »,  fet  li  fol,  «  la  sus  en  l'air 

68  Ai  une  sale  u  je  repair. 

De  veire  est  faite,  bele  e  grant  ; 
Li  solail  vait  par  mi  raiant  ; 
En  r  air  est  e  par  nues  peut, 

72  Ke  berce  e  ne  croUe  pur  vent. 
Delez  la  sale  ad  une  chambre 
Faite  de  cristal  e  de  lambre. 
Li  solail,  quant  main  lèverai, 

76  Leenz  mult  grant  clarté  rendrai  ». 
Li  Reis  e  li  autre  s'  en  rient, 
Entre  els  en  parolent  e  dient  : 
«Cist  est  bon  fol,  mult  par  dit  ben; 

80  Ben  parole  sur  tute  ren.  » 

«   Reis  »,  fet  li  fols,  «  mult  aim  Ysolt  : 
Pur  lu  mis  quers  se  pleint  e  doit. 
Jo  sui  Trantris,  ki  tant  1'  amai 

84  E  amerai  tant  eu  m  vivrai  ». 
Ysolt  r  entent,  del  quer  suspire, 
Vers  le  fol  ad  curuz  e  ire, 
Dit  :  «  Ki  vus  flst  entrer  ceenz  ? 

88  Fol,  tu  n'  es  pas  Trantris,  tu  menz  ». 
Li  fols  vers  Y'solt  plus  entent 
K'il  ne  fesait  vers  l'autre  gent; 
Ben  aparceit  k'  ele  ad  irrur, 
92  Kar  el  vis  mue  la  culur. 

Puis  dit  après:  «  Raine  Ysolt, 
Trantris  sui,  ki  amer  vus  soit. 
Membrer  vus  dait  quant  fui  navrez; 
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9t)  Maint  home  le  savent  assez; 
Quant  me  combati  al  Morhout 
Ki  vostre  treii  aver  volt  : 
A  tel  heiir  nie  ciinii)ati 

100  Ke  Je  l'en  o<-i.<,  pas:  ne!  ni. 
Maleinent  i  lu  Je  navrés, 
Kar  li  bran  lu  envenimés. 
L'  os  lie  la  hanche  m'  entamât 

104  E  H  fors  venini  eschauffat. 
En  l'os  s'aerst,  vertir  le  llst, 
E  teldolur  puis  i  assist 
Ki  ne  pout  par  mire  guarir, 

108  Si  ke  quidoie  ben  uiurir. 

En  uiei"  me  luis,  la  voil  mûrir, 
Tant  par  m'  ennuat  le  languir. 
Li  venz  levât,  turment  ont  grant, 

112  E  chaçat  ma  nef  en  hlant. 
Al  païs  m'  estut  ariver 
Ke  jo  deveie  plus  duter, 
Kar  j'  aveie  ocis  le  Morholt  : 

116  Vostre  uncle  lu,  Raïne  Ysolt  ; 
Pur  co  dutai  mult  le  païs, 
Mais  jo  fu  uautïez  e  chitifs. 
Od  ma  harpe  me  delitoie, 

120  Je  n'  oi  confort.  Je  tant  amoie. 
Ben  tost  en  oïstes  parler 
Ke  rault  Savoie  ben  harper  ; 
Je  fu  sempres  a  curt  mandez 

il\:  Tut  issi  cum  ère  navrez. 
La  Raïne  la  me  guari 
De  ma  plaie,  sue  merci 
Bons  lais  de  harpe  vus  apris, 

128  Lais  bretuns  de  vostre  païs. 
Membrei-  vus  dait,  dame  Raïne, 
Cum  je  guarri  par  la  mecine. 
llloc  nie  numai  je  Trantris: 

132  Ne  sui  Je  ço?  ke  vus  est  vis?  » 
Isolt  respunt:  «  Par  certes,  nun  ! 
Kar  cil  est  beus  e  gentils  hum, 
E  tu  es  gros,  hidus  e  laiz, 

136  Ke  pur  Trantris  numer  te  faiz. 
Or  te  toi,  ne  hue  sur  raei  ; 
Ne  pris  mie  tes  gas  ne  tel  >. 


Li  fols  se  turne  a  ieest  mot, 
140  Si  se  fet  ben  tenir  pur  sot. 

Il  fert  ces  k' il  trove  en  sa  veie, 

Del  deis  desc'  a  1'  us  les  cumveie, 

Puis  lur  escrie  :  «  Foies  genz, 
144  Tolez,  issez  puis  de  ceenz  ! 

Lassez  m'  a  Ysolt  consiler  : 

Je  la  sui  venu  doneier  ». 

Li  Reis  s'en  rit,  kar  nuilt  li  plest  ; 
148  Ysolt  ruvist  e  si  se  test. 

E  li  Reis  s'  en  aparceit  ben  ; 

Al  fol  ad  dit:  «  Musart,  ça  ven. 

N'est  la  Raïne  Ysolt  t'amie?  » 
15:2  «  Oil,  par  fui!  je  nel  ni  mie  ». 

Isolt  respunt:  «  Certes  tu  menz! 

Metez  le  fol  hors  de  ceenz!  »... 

«  Ne  menbre  vus  quant  vostre   père 
156  Me  baillât  vus,  e  vostre  mère  ? 

En  la  nef  vus  mistrent  en  mer: 

Al  Rai  iM  vus  dui  mener. 

Quant  en  haute  mer  nus  ineïmes, 
160  Q^n  vus  dirrai  quai  nus  feimes  : 

Li  jur  fu  beus  e  fesait  chaut, 

E  nus  fumes  ben  en  haut  (?). 

Pur  la  chalur  eiistes  sei  : 
164  Ne  vus  menbre,  tille  de  rai  ? 

D'  un  hanap  beiimes  andui. 

Vus  en  beiistes  e  j'  en  bui. 

Ivre  en  ai  esté  tut  tens  puis, 
168  Mais  mâle  ivrece  mult  i  truis  ». 

Quant  Ysolt  ço  entent  et  ot. 

En  sun  mantel  sun  chef  enclôt, 

Volt  s'  en  aler  e  levé  sus  ; 
172  Li  Rais  la  prent,  si  1' aset  jus; 

Par  le  mantel  liermin  1'  a  prise. 

Si  r  ad  dejuste  lui  resise  : 

«  Sufrez  un  poi,  Ysolt  amie, 
176  Si  parorura  ceste  folie. 

Fol,  »  fet  li  Reis,  «  or  voil  oïr 

De  quel  mester  tu  sez  servir  «... 

Li  Reis  s'  en  rit  a  chascun  mot, 
180  Ke  mult  ot  bon  déduit  del  sot  : 
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Puis  cunmande  a  un  esquier 
Ke  il  li  ameint  sun  destrer, 
Dit  ke  aler  dedure  volt 

184  Cum  a  custume  faire  soit. 
Cil  chevaler  se  vunt  od  lui 
E  li  esquier  pur  1'  ennui. 
«  Sire,  merci!  »  ço  dit  Vsolt; 

188  «  Malade  sui,  le  chef  me  doit. 
En  ma  chambre  irrai  reposer, 
Ne  puis  ceste  noise  escuter  ». 
Li  Reis  atant  aler  la  lait; 

192  Celé  sait  sus  e  si  s'  en  vait . . . 

E  Brenguain  pur  Tristran  alat, 
Dreit  en  la  chambre  le  menât. 
Quant  il  vint  enz  e  vit  Ysolt, 

196  11  vait  vers  lu,  baiser  la  volt  ; 
Mais  ele  se  trait  lors  arere, 
Huntuse  fu  de  grant  manere, 
Kar  ne  saveit  quai  faire  dut 

200  E  tressuat  u  ele  estut. 

Tristran  vit  k'  ele  1'  eschivat, 
Huntus  fu,  si  se  vergundat. 
Si  s'  en  est  un  poi  tret  en  sus 

204  Vers  le  parei,  dejuste  1'  us  . . . 

«  Isolt,  menbrer  vus  en  dait  ben  : 

Dunt  vus  donai  Huden,  mun  chen. 

K' en  avez  fait?  Mustrez  le  mai  ». 
208  Ysolt  respunt:  «  Je  l'ai,  par  fai  ! 

Cel  chen  ai  je  dunt  vus  parlez. 

Certes  ore  endreit  le  verrez. 

Brenguain,  ore  alez  pur  le  chen: 
512  Amenez  1' od  tut  le  lien  ». 

Ele  levé  e  en  pez  sailli. 

Vint  a  Huden,  e  sil  joï, 

E  le  deslie,  aler  le  lait  : 
i216  Cil  junst  les  pez  e  si  s'en  vait. 

Tristran  li  dit:  «  Ça  ven,  Huden! 

Tu  fus  ja  mea,  or  te  repren  ». 

Huden  le  vit,  tost  le  cunut, 
MO  Joie  li  tist  cum  faire  dut. 

Unkes  de  chen  n"  oï  retraire 


Ke  poiist  merur  joie  faire 
Ke  Huden  fist  a  sun  sennur, 
224  Tant  par  li  mustra  grant  amui-. 
Sure  lui  curt,  levé  la  teste, 
Une  si  grant  joie  ne  tist  beste, 
Bute  del  vis  e  fert  del  pé  ; 
228  Aver  en  poiist  1'  en  pité. 

Isolt  le  tint  a  grant  merveille, 
Huntuse  fu,  devint  vermeille 
De  ço  ke  il  si  le  joï, 
232  Tant  tost  cum  il  sa  voiz  oï, 
Kar  il  ert  fel  e  de  puite  aire 
E  mordeit  e  saveit  mal  faire 
A  tuz  ices  k'  od  lu  juoent  ; 
236  E  tuz  ices  kil  manioent 
Nul  ne  s' i  poeit  acuinter 
Ne  nul  nel  poeit  manier, 
Fors  sul  là  Raïne  e  Brenguain  ; 
240  Tant  par  esteit  de  maie  main 
Depuis  k'  il  sun  mestre  perdi 
Ki  r  afaita  e  kil  nurri. 
Tristran  joïst  Huden  e  tient, 
244  Dit  a  Ysolt  :  «  Melz  li  suvient 
Ke  jol  nurri,  ke  1'  afaitai 
Ke  vus  ne  fait  ki  tant  amai. 
Mult  par  at  en  chen  grant  franchise 
248  Ë  a  en  femme  grant  feintise  ». 
Isolt  l'entent  e  culur  mue, 
D'  anguisse  fremist  e  tressue. 
Tristran  ii  dit:  «  Dame  Reine, 
252  Mult  sulïez  estre  entérine. 
Ne  menbre  vus  cum  al  vergé 
U  ensemble  fumes  cuché 
Li  Rais  survint,  si  nus  trovat 
256  E  tost  arere  returnat? 

Si  purpensa  grant  felunnie, 
Ocirre  vus  volt  par  envie  ; 
Mais  Deus  nel  volt,  sue  merci, 
260  Kar  je  serapres  m'  en  averti. 
Bêle,  de  vus  m'  estot  partir, 
Kar  li  Reis  nus  voleit  hunir. 
Lors  me  donastes  vostre  anel 
2di  D'  or  esmerë,  ben  fait  e  bel  ; 
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E  jel  reçui,  si  m'en  alai 

E  al  vair  Oeii  vus  eumandai  ». 

Isolt  (lit:  *  Les  ensen^nez  crei. 

£68  Avez  ianel?  Mustrez  le  met  ». 
11  tiest  l'anel,  si  li  donat  ; 
Ysolt  le  prent,  si  1' eeguardat, 
Si  s'escreve  dune  a  plurer, 

Û7-2  Ses  poinz  detoit,  quidat  desver: 
«  Lasse!  »  fait  ele,  «  raar  nasqui  ! 
En  lin  ai  perdu  mun  ami, 
Kar  ço  .sai  je  ben,  s' il  vif  fust, 

27(3  Ke  autre  hum  cest  anel  n'  eiist  ; 


Mais  or  sai  Jo  ben  k'  il  est  mort. 

Lasse!  je  meis  n' avrai  confort!  » 

Mais  quant  Tristran  plurer  la  vait, 
280  Pité  r  en  prist,  e  ço  fu  droit. 

Puis  li  ad  dit:  «  Dame  Raine, 

J3ele  estes  or  e  entérine  ; 

Des  or  ne  m'  en  voil  mes  ouvrir, 
284  Ciinuistre  me  frai  e  oïr  ». 

Sa  voiz  rauat,  parlât  a  dreit. 

Isolt  sempres  s'  en  aparceit  ; 

Ses  bras  entur  sun  col  jetât, 
288  Le  vis  e  les  oilz  li  baisât. 


XIL     ISOTTA  DALLE  BIANCHE  xVIANI 

Thomas,  framm.  di  Sneyd,  v.  î35  sgg. 


Mot.T  est  Tristans  en  grant  auguisse 
De  cest'  amur  que  faire  puisse, 
En  grant  estrif  e  en  esprove. 

4  Altre  raisum  nule  n'  i  trove, 
Mas  qu'  il  en  lin  volt  assaier 
S'encuntre  amur  puist  delitier. 
Se  par  le  délit  que  il  volt 

--;  Poisse  entroblier  1'  altre  Ysolt, 
Car  il  quide  qu"  ele  1'  oblit 
Pur  sun  seignur  u  pur  délit. 
Pur  iço  volt  femme  espuser 

12  Que  Isolt  nel  puisse  blâmer 

Qu'  encontre  raisun  délit  quierge, 

Que  sa  proeise  nen  afierge  : 

Car  Ysolt  as  Blanches  Mains  volt 

16  Pur  belté  e  pur  nun  d' Isolt . . . 

Jur  est  nomez  e  terme  mis. 
Vint  i  Tristans  od  ses  amis: 
Li  dux  ove  les  suens  i  est  ; 
20  Tuit  r  aparaillement  est  prest  ; 
Ysolt  espuse  as  Blanches  Mains. 
La  messe  dit  li  capeleins 


E  quanque  affirt  al  servise, 

•2A  Solunc  r  ordre  de  sainte  Eglise  ; 
Pois  vont  cum  a  feste  mangier, 
E  en  après  esbanïer 
As  quintaines  e  as  cembels 

i8  As  gavelocs  e  as  rosels, 
As  palastres,  as  eschermies, 
A  gieus  de  plusurs  aaties, 

32  Cum  a  itels  testes  afidrent 
E  cum  cil  del  siècle  requirent. 

Li  jors  trespasse  od  le  déduit  ; 
Prest  sunt  li  lit  cuntre  la  nuit. 

36  La  meschinë  i  funt  cholchier, 
E  Tristans  ce  fait  despuiller 
Del  blialt  dunt  vestu  esteit  ; 
Bien  ert  séant,  al  puin  estreit. 

40  Al  sacher  del  blialt  qu'il  funt, 
L'  anel  de  sun  dei  sache  ont, 
Qu' Isolt  al  jardin  lui  dona 
Le  derain  jor  qu'  il  li  parla  .  . . 

44      En  sa  chambre  se  set  un  jur(i) 
Et  fait  un  lai  pitus  d'  amur  : 


(1)  Isotta  la  bionda,  a  Londra. 
I'eisïano 
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Cornent  dan  Guiriin  fu  supris. 
Pur  r  araur  de  la  dame  ocis 

48  Que  il  sur  tute  rien  ama, 
E  cornent  11  cuns  puis  dona 
Le  cuer  Guirun'a  sa  moiller 
Par  engin  un  jor  a  mangier, 

52  E  la  dolur  que  la  dame  eut 
Quant  la  moit  de  sun  ami  sont. 

La  dame  chante  dulcement 
La  voiz  acorde  a  1'  estrument  ; 

56  Les  mainz  sunt  bêles,  li  lais  bons, 
Dulce  la  voiz,  e  bas  li  tons. 
Survint  idunc  Cariado, 
Uns  riches  cuns  de  grant  alo, 

60  De  be!s  chastes,  de  riche  tere. 
A  cort  ert  venu  pur  requerre 
La  Roïne  de  druerie  : 
Ysolt  le  tient  a  grant  folie.  . . 


64      Cariado  dune  li  respont  : 
«  Coruz  avez,  mais  ne  sai  dont. 
Fols  es  ki  pur  voz  diz  s'  esmaie. 
Si  sui  huan,  e  vos  f resaie  ! 

68  Que  que  seit  de  la  meie  mort. 
Maies  noveles  vos  aport 
En  dreit  de  Tristan  vostre  dru: 
Vos  r  avez,  dame  Isolt,  perdu  ; 

72  En  altre  terre  ad  pris  moiller. 


Des  or  vos  pnrrez  purchacier, 
Car  il  desdeigne  vostre  araor 
E  ad  pris  femme  a  grant  honor, 

76  La  fille  del  dux  de  Bretaigne  ». 
Ysolt  resspont  par  grant  engaigne  : 
«  Tuit  diz  avez  esté  huan 
Pur  dire  maie  de  dan  Tristan  ! 

80  Ja  Deus  ne  doinst  que  jo  bien  aie, 
S'  en  dreit  de  vos  ne  sui  fresaie  ! 
Vos  m'  avez  dit  niale  novele, 
Ui  ne  vos  la  dirai  jo  l)ele  : 

84  En  veir  vos  di,  pur  nient  m'  amez  : 
Ja  mais  de  bien  n'  esterez. 
Ne  vos  ne  vostre  druerie 
N'  amerai  ja  jor  de  ma  vie  ! 

88  Maternent  porchacé  oiisse, 
Se  la  vostre  amor  receûsse  ! 
MHz  voil  la  sue  aveir  perdue 
Que  la  vostre  aveir  recelie, 

92  Tel  novele  dite  m'  avez, 

Diint  ja  certes  pro  nen  avrez  *. 

Ele  s'  est  iree  forment, 
E  Cariado  bien  1'  entent  ; 

96  Ne  la  volt  par  diz  anguissier 
Ne  ramponer  ne  corucier  ; 
De  la  chambre  viaz  s'  en  vait  ; 
E  Ysolt  molt  grant  dol  or  fait; 
100  En  sun  corage  est  anguissee 
E  de  ceste  novele  iree. 


XIII.     LA  MORTE 

Thomas,  testo  ricostituito  da  J.   Bédier  sopra  i  cinque   framraenti  conservati    del 
poema,  v.  2323. 


Or  sunt  tuit  li  set  frère  ocis, 
L'uns  Tristans  mors,  l'altre  malmis,(') 
Q'  enz  el  cors  est  forment  plaie. 
4  A  grant  peine  en  est  repairié 
Pur  r  anguise  qui  si  le  tent  ; 


Tant  s'  efforce  qu'  a  1'  ostel  vent. 
Ses  plaies  fet  aparailler, 
8  Mires  querre  pur  li  aidier. 
Asez  en  funt  a  lui  venir  : 
Nuls  nel  puet  del  venim  garir, 


(1)  Il   Tristano    morto   è   Tristan   le   Naim   che   Tristano  «  l' Ainenis  »  aiuta  in  un  tentatiro 
contre  «  Estult  1'  Orgillus  >  di  Castel  Per  a  ricuperare  1'  arnica  che  questi  gli  aveva  rapita. 


LA    MORTE 


35 


Car  ne  s'  en  -sunt  parceii, 
12  E  par  tant  sunt  tiiit  deceii  : 

11  ne  sevent  einplastre  faire 

Ki  r  em  puisse  geter  u  traire. 

Asez  bâtent,  triblent  racines, 
16  Cuillent  erbes  e  iunt  raecines, 

Mais  nel  puent  de  ren  aider  : 

Tristan  ne  fait  fors  enipeirer. 

Li  venims  s'  espant  par  le  cors, 
'20  Emfler  le  fait  dedenz,  dehors  : 

Nercist  e  teint,  sa  force  pert, 

Li  os  sunt  ja  mult  descovert. 

Or  entent  ben  qu'  il  pert  la  vie 
24  S' il  del  plus  tost  nen  ad  aïe,    ■ 

E  veit  que  nuls  nel  puet  guarir 

E  pur  ço  lui  covent  mûrir. 

Nuls  ne  set  a  sun  mal  mecine  ; 
28  Nequident  s'  Ysolt  la  Reine 

Icest  fort  mal  en  11  saveit 

E  od  li  fust,  ben  li  guarreit  : 

Mais  ne  puet  pas  a  li  aler 
32  Ne  suffrir  le  travail  de  nier  ; 

E  il  redute  le  païs, 

Car  11  i  ad  mult  enemis  ; 

N'  Ysolt  ne  puet  a  li  venir  : 
36  Ne  set  coment  puise  garir. 

El  cuer  en  ad  mult  grant  dolur, 

Car  mult  li  grève  la  langur, 

Le  mal,  la  puur  de  la  plaie  ; 
40  Pleint  sei  forment  e  mult  s'esmaie, 

Car  mult  1'  anguise  le  venim. 

A  privé  mande  Kaherdin  :  {') 

Descovrir  lui  volt  la  dolur, 
44  Emvers  lui  ot  leele  amur  ; 

Kaherdin  repot  lui  amer. 

La  chambre  u  gist  fait  délivrer: 

Ne  volt  suffrir  qu'  en  la  maisum 
48  Remaine  al  cunseil  s'  eus  dous  nun. 

En  sun  quer  s'  esmerveille    Ysolt  {"-) 


Qu'  estre  puise  qu'  il  faire  volt, 

S' il  le  secle  vule  guerpir, 
52  Muine  u  chanuine  devenir: 

Mult  par  en  est  an  grant  effrei. 

En  dreit  sun  lit,  suz  la  parei, 

Dehors  la  chambre  vait  ester, 
56  Car  lur  conseil  volt  escuter.  .  . 

Kaherdin  veit  Tristan  plurer 
Ot  le  pleindre,  desconforter, 
Al  quer  en  ad  mult  grant  tendrur  ; 
60  Dulcement  respunt  par  amur  ; 

Dit  lui  :  «  Bel  compaing,  ne  plurez, 
E  jo  frai  quanque  vus  volez  . .  . 

Tristan  respunt  :  «  Vostre  merci! 
64  Ore  entendez  que  jo  vus  di. 

Pernez  cest  anel  ove  vus. 

Ço  sunt  enseingnes  entre  nus, 

E  quant  en  la  terre  vendrez, 
68  En  curt  marcheant  vus  ferez, 

E  porterez  bons  dras  de  seie. 

Faites  qu'  eie  cest  anel  veie, 

Car  des  qu'  ele  l'  avrad  veii 
72  E  vus  avrad  a  parceii, 

Art  e  engin  après  qerra 

Que  a  leiser  i  parlera. 

Ditez  li  saluz  de  ma  part, 
76  Que  nule  en  moi  senz  li  n'  a  part. 

De  cuer  tanz  saluz  li  emvei 

Que  nule  ne  remaint  od  mei. 

Mis  cuers  de  salu  la  salue, 
80  Senz  li  ne  m'  ert  salu  rendue  ; 

Emvei  li  tute  ma  salu. 

Cumfort  ne  m"  ert  ja  mais  rendu, 

Salu  de  vie  ne  santé, 
84  Se  par  li  ne  sunt  aporté. 

S'  ele  ma  salu  m'  aporte 

E  par  bûche  ne  me  conforte, 


(1)  n  fratello  di  Isotta  dalle  Blanche  Mani,  al  quale  Tristano  aveva  confidato  il  suo  segreto  e 
che  gli  era  stato  compagne  in  nn  ritorno  nella  Gran  Bretagna. 

(2)  Isotta  dalle  Blanche  Mani. 
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Ma  santé  od  li  dune  remaine, 
88  E  jo  murrai  od  ma  grant  peine  ; 

En  fin  dites  que  jo  sui  morz 

Se  jo  par  li  n'  aie  conforz. 

Demustrez  li  ben  ma  dolur 
92  E  le  mal  dunt  ai  la  langur, 

E  qu'  ele  conforter  moi  venge. 

Dites  li  qu'  ore  li  suvenge 

Des  emveisures,  des  deduiz 
96  Qu'  eiiraes  jadis  jurs  e  nuiz, 

Des  grans  peines,  des  granz  tristurs 

E  de  joies  e  des  dusurs 

De  nostre  amur  fine  e  veraie 
100  Quant  el  jadis  guari  ma  plaie, 

Del  beivre  qu'  ensemble  beiimes 

En  la  mer  quant  suppris  en  fumes. 

El  beivre  fud  la  nostre  mort, 
104  Nus  n'  en  avrum  ja  mais  confort  ; 

A  tel  ure  dune  nus  fu 

Nostre  mort  i  avum  beii. 

De  mes  dolurs  li  deit  membrer 
108  Que  suffert  ai  pur  li  amer  ; 

Perdu  en  ai  tuz  mes  parenz, 

Mun  uncle  le  Rei  e  ses  genz; 

Vilment  ai  esté  congelez, 
112  En  altres  terre.s  eissilliez  ; 

Tant  ai  suffert  peine  e  travail 

Qu'  a  peine  vif  e  petit  vail. 

La  nostre  amur,  nostre  désir 
116  Ne  pot  unques  nuls  hum  partir  ; 

Anguise,  peine  ne  dolur 

Ne  porent  partir  nostre  amur  : 

Gum  iJ  unques  plus  s'  esforcerent 
120  Del  derpartir,  mains  epleiterent  ; 

Noz  cors  feseient  desevrer, 

Mais  r  amur  ne  porent  oster. 

Membre  li  be  la  covenance 
124  Qu'  ele  me  fist  a  la  sevrance 

El  gardin,  quant  de  li  parti, 

Que  de  cest  anel  me  saisi  : 

Dist  mei  qu'  en  quel  terre  qu'  alasse, 
128  Altre  de  li  ja  mais  n'  amasse. 

Une  puis  vers  altre  u'  oi  amur, 


N'  amer  ne  puis  vostre  serur, 
Ne  li  n'  altre  amer  ne  porrai 

132  Tant  eu  m  la  Reine  amerai  ; 
Itant  aim  Ysolt  la  Reine 
Que  vostre  suer  remaint  mechine. 
Sumunez  la  en  sur  sa  fei 

136  Qu'  ele  a  cest  busuing  venge  a  mei  : 
Ore  i  père  s'  unques  m'  ama  ! 
Quanque  m'  ad  fait  poi  me  valdra 
S'  al  buisuing  ne  me  volt  aider, 

140  Cuntre  tel  dolur  conseiler. 
Que  me  valdra  la  sue  amur, 
S'  ore  me  fait  en  ma  dolur  ? 
Ne  sai  que  1'  amisté  me  valt, 

144  S'a  mun  grant  besuing  ore  fait. 
Poi  m'  ad  valu  tut  sun  confort 
S' el  ne  m'aiiie  cuntre  mort. 
Ne  sai  que  1'  amur  m' ad  valu, 

148  S'  aider  ne  me  volt  a  salu. 
Kaherdin,  ne  vus  sai  preier 
Avant  d' icest  que  vus  requier  : 
Faites  al  melz  que  vus  poez, 

152  E  Brangvein  mult  me  saluez. 
Mustrez  li  le  mal  que  jo  ai  : 
Se  Deu  n'  en  pense,  jon  murrai  ; 
Ne  puz  pas  vivre  lungement 

156  A  la  aolur,  al  mal  que  sent. 
Pensez,  cumpaing,  de  1'  espleiter 
E  de  tost  a  moi  repeirer, 
Car  se  plus  tost  ne  revenez, 

160  Sachez  ja  mais  ne  me  verrez. 
Quarante  jurs  aiez  respit  ; 
Se  ço  faites  que  jo  ai  dit, 
Si  que  Yselt  venge  ove  vus, 

164  Gardez  nuls  nel  sache  fors  nus. 
Celez  l'en  vers  vostre  serur. 
Que  suspeçun  n'  ait  de  1'  amur  : 
Pur  miriesce  la  frez  tenir, 

168  Venue  a  ma  plaie  guarir. 
Vus  en  merrez  ma  bêle  nef, 
E  porterez  i  duble  tref: 
L'  un  en  ert  blanc  e  1'  altre  neir  ; 

172  Se  vus  Ysolt  poez  aveir, 
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Qu'  el  venge  ma  plaie  garir, 
Del  Itlanc  siglez  al  revenir  ; 
E  se  vus  Ysolt  n'amenez, 
176  Idunc  del  neir  sigle  siglez. 

Ne  vus  sai,  amis,  plus  que  dire; 
Deuz  vus  conduie,  nostre  sii'e, 
E  sein  e  salf  il  vus  remaint  !  »  ,  . . 

180      Lundres  est  mult  riche  cité, 
Meliur  n'  ad  en  cristienté, 
Plus  vaillante  ne  melz  preisiee, 
Melz  guarnie  de  gent  aisiee. 

184  Mult  aiment  largesce  e  lionur, 
Cunteinent  sel  par  grant  baldur. 
Le  recovrer  est  d'  Engleterre  : 
Avant  d' iloc  ne  1'  estuet  querre, 

188  Al  pé  del  mur  li  curt  Tamise  ; 
Per  la  vent  la  marcheandise 
De  tûtes  les  terres  qui  sunt 
U  marcheant  cristien  vunt. 

192  Li  hume  i  sunt  de  grant  engin. 
Venuz  i  est  dan  Kaherdin 
Ove  ses  dras,  od  ses  oisels. 
Dunt  il  ad  de  bons  e  de  bels . .  . 

196      Quant  Ysolt  entent  cest  message, 
Anguissee  est  en  sun  curage, 
E  peine  a,  pité  e  dulur, 
Unques  uncore  n'  ot  maûr. 

200  Or  pense  forment  e  suspix'e 
E  Tristan  sun  ami  désire  .  .  . 

Aprestent  sei  contre  le  seir, 
Pernent  ço  que  volent  aveir. 

204  Très  que  li  altre  dorment  tuit, 
A  celée  s'  en  vunt  la  nuit 
Mult  cuintement,  par  grant  eiir, 
Par  une  posterne  del  mur 

208  Qui  desur  la  Tamise  esseit. 
Al  ilod  muntant  1'  eue  i  veneit. 
Le  batel  i  esseit  tut  prest,    . 
E  la  Reine  entrée  i  est. 

212  Nagent,  siglent  od  le  retrait; 


Ysnelement  al  vent  s'  en  vait. 
Mult  s'  esforcent  de  1'  espleiter  : 
Ne  finent  unques  de  nager, 

216  De  si  la  qu'  a  la  grant  nef  sunt  : 
Lèvent  le  tref  a  puis  s'  en  vunt. 
Tant  cum  li  venz  les  puet  porter 
Curent  la  lungur  de  la  mer, 

220  Le  terre  estrange  en  costeiant 
Par  devant  le  port  de  Witsant, 
E  par  Buluingne  e  par  Treitporz. 
Li  vent  lur  est  portanz  e  forz 

224  E  la  nef  légère  kis  guie. 

Passent  pors  devant  Normendie. 
Siglent  joius  e  leement 
Kar  oré  unt  a  lur  talent. 

228      Tristan,  qui  de  sa  plaie  gist. 
En  sun  lit  a  dolur  languist  ; 
De  ren  ne  puet  confort  aveir  : 
Mecine  ne  li  put  valeir. 

232  Rien  qu'  il  face  ne  li  aiie, 
D'  Ysolt  désire  la  venue. 
Il  ne  coveitë  altre  ren, 
Senz  li  ne  puet  aveir  nul  ben  ; 

236  Pur  li  est  ço  que  il  tant  vit  ; 
Languist,  atent  la  en  sun  lit, 
En  espeir  est  de  sun  venir 
E  que  sun  mal  deive  guarir, 

240  E  creit  que  il  senz  li  ne  vive. 
Tut  le  jur  emveie  a  la  rive 
Par  veeir  si  la  nef  revent  : 
Altre  désir  al  quer  nel  tent  ; 

244  E  sovent  se  refait  porter, 
Sun  lit  faire  juste  la  mer 
Pur  attendre  a  veeir  la  nef 
Cornent  el  sigle  e  a  quel  tref... 

248      Oïez  pituse  desturbance, 

Aventure  mult  doleruse 

E  a  trestuz  amanz  pituse  ; 

De  tel  désir,  de  tel  amur 
252  N'  oïstes  une  greniur  dolur. 

La  u  Tristan  atent  Ysolt, 

E  la  dame  venir  i.volt, 
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E  près  de  la  rive  est  venue, 
256  Eissi  que  la  terre  unt  veiie, 
Balt  sunt  e  siglent  leement, 
Del  sud  lur  sait  dunques  uu  vent, 
E  fert  devant  en  mi  le  tref, 
260  Que  turner  fait  tute  la  nef. 

Curent,  al  lof,  le  sigle  turnent  ; 
Quel  talent  qu'  aient  s' en  returnent... 

Dune  dit  Ysolt:  «Lasse!  chaitive  ! 
264  Deus  ne  volt  pas  que  jo  tant  vive 

Que  jo  Tristan  mun  ami  veie  ; 

Neiee  en  mer  volt  que  jo  seie. 

Tristan,  s'  a  vus  parlé  eiisse, 
268  Ne  me  calsist  se  puis  morusse. 

Beats  amis,  quant  orrez  ma  mort, 

Ben  sai  puis  n'  avrez  ja  confort. 

De  ma  mort  avrez  tel  dolur, 
272  A  ce  qu'  avez  si  grant  langur 

Que  ja  puis  ne  purrez  guarir.  . . 

Itant  cum  dure  la  turmente,. 

Ysolt  se  plaint,  si  se  démente. 
276  Plus  de  cinc  jurs  en  mer  lur  dure 

Li  orages  e  la  laidure, 

Puis  chet  li  venz  e  bels  tens  fait. 

Le  sigle  blanc  unt  amunt  trait, 
280  E  siglent  a  mult  grant  espleit 

Que  Kaherdin  Bretaine  veit. 

Dune  sunt  joins  e  lé  e  balt, 

E  traient  le  sigle  ben  hait, 
284  Que  luin  se  puise  aparceveir 

Quel  ço  .seit,  le  blanc  u  le  neir  : 

De  lung  volt  miistrer  la  colur, 

Car  ço  fud  al  deerein  jur 
288  Que  danz  Tristan  lur  aveit  mis 

Quant  il  turnerent  del  païs. 

A  ço  qu'  il  siglent  leement. 

Levé  li  chalz  e  chet  le  vent 
29:2  Eissi  qu'  il  ne  poent  sigler. 

Mult  suef  e  pleine  est  la  mer. 

Ne  ça  ne  la  lur  nef  ne  vait 

Fors  itant  cum  1'  unde  la  trait, 


296  Ne  de  lur  batel  n'  unt  il  mie  : 
Or  i  est  grant  1'  anguserie. 
Devant  eus  près  veient  la  terre, 
N'  unt  vent  dunt  la  puisent  lequerre. 

300  Amunt,  aval  vunt  dune  wacrant 
Ores  arere,  ores  avant. 
Ne  poent  lur  eire  avancer, 
Mult  lur  avent  grant  encutnbrer. 

304  Ysolt  en  est  mult  ennuiee  : 
La  terre  veit  qu'  ad  covoitee, 
E  si  n'  i  pot  mie  avenir  ; 
A  poi  ne  muert  de  sun  désir. 

308  Terre  désirent  en  la  nef. 
Mais  il  lur  vente  trop  suef. 
Sovent  se  clairae  Ysolt  chative. 
La  nef  désirent  a  la  rive  : 

312  Uncore  ne  la  virent  pas. 
Tristans  en  est  dolenz  e  las, 
Sovent  se  plaint,  sovent  suspire 
Pur  Ysolt  que  il  tant  désire, 

316  Plure  des  oils,  sun  cors  detuert, 
A  poi  que  del  désir  ne  muert. 
En  celé  anguisse,  en  cel  ennui 
Vent  sa  femme  Y^solt  devant  lui. 

320  Purpensee  de  grant  engin. 

Dit:  «Amis,  or  vent  Kaherdin. 

Sa  nef  ai  veiie  en  la  mer, 

A  grant  peine  l'  ai  veii  sigler  ; 

324  Nequident  jo  l'ai  si  veiie 
Que  pur  la  sue  l'  ai  conue, 
Deus  duinst  que  tel  novele  aport 
Dunt  vus  as  quer  aiez  confort  !  » 

328  Tristans  tresalt  de  la  novele; 
Dit  a  Ysolt  :  «  Amie  bêle. 
Savez  pur  veir  que  c  est  la  nef? 
Or  me  dites  quel  est  le  tref  ». 

332  Ço  dist  Ysolt  :  «  Jol  sai  pur  veir. 
Sachez  que  le  sigle  est  tut  neir. 
Trait  1'  unt  amunt  e  levé  hait 
Pur  iço  que  il  venz  lur  fait  ». 

336  Dune  a  Tristan  si  grant  dolur 
Unques  n'  out  ne  avrad  maiir, 
E  turne  sei  vers  la  parei. 
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Dune  dit  :  «  Deus  sait  'isolt  e  mei  ! 
:î40  Quant  a  moi  ne  volez  venir. 

Pur  vostre  amur  m'  estuet  raurrir. 

Je  ne  puis  plus  tenir  ma  vie  ; 

Pur  vus  muer,  Ysolt,  bêle  amie. 
344  N'  ivez  pité  de  ma  langur, 

Mais  de  ma  mort  avrez  dolur. 

Ço  m'  est,  amie,  grant  confort 

Que  pité  avrez  de  ma  mort  », 
348  «Amie  Ysolt!  »  treis  fez  a  dit, 

A  11  quarte  rent  1'  espirit. 
icunc  plurent  par  la  maisun 

Li  chevaler,  li  corapaingnun. 
352  Li  aiz  est  hait,  la  pleinte  grant. 

Saillent  chevaler  e  serjant 

E  portent  le  cors  de  sun  lit, 

Puis  le  cuclient  sur  un  samit, 
35H  Covrent  le  d'un  pâlie  roié. 
Li  venz  est  en  la  mer  levé 

E  fert  sei  en  mi  liu  del  tref, 

A  terre  fait  venir  la  nef. 
360  Ysolt  est  de  la  nef  issue, 

Ot  les  grànz  plaintes  en  la  rue. 

Les  seinz  as  musters,  as  chapeles  ; 

Demande  as  hums  quels  noveles, 
364  Pur  quel  il  funt  tel  soneïz, 

E  de  quel  seit  li  plureïz. 

Uns  anciens  dunques  li  dit: 

«  Bêle  dame,  si  Deu  m'ait, 
368  Nus  avum  issi  grant  dolur 

Que  unques  genz  n'  orent  maiir. 

Tristan,  li  pruz,  li  francs,  est  mort! 

A  tut  ceus  del  rengne  ert  confort, 
37:i  Larges  estoit  as  bosungius, 

E  grant  aïe  as  dolerus. 

D'  une  plaie  qu'  en  sun  cors  ut 

En  sun  lit  ore  endreit  murut. 
376  Unques  si  grant  chaitivesun 

N' avint  a  ceste  regiun  ». 
Très  que  Ysolt  la  novele  ot. 

De  dolur  ne  puet  suner  mot. 
380  De  sa  mort  est  si  adolee. 

La  rue  vait  desafublee 


Devant  les  altres  el  pales. 

Bretun  ne  virent  unques  mes 
.384  Femme  de  la  sue  bealté  : 

Merveillent  sei  par  la  cité 

Dunt  ele  vent,  ki  ele  seit. 

Ysolt  vait  la  ou  le  cors  veit; 
388  Si  se  turne  vers  orient, 

Pur  lui  prie  pitusenient  : 

«  Amis  Tristan,  quant  mort  vus  vei, 

Pai-  raisun  vivre  'puis  ne  dei. 
392  Mort  estes  pur  la  meie  amur, 

E  jo  muer,  amis,  de  tendrur, 

Quant  jo  a  tens  ne  poi  venir 

Pur  vos  e  vostre  mal  guarir. 
396  Amis,  amis,  pur  vostre  mort 

IS'avrai  jamais  de  rien  confort. 

Joie,  ne  hait,  ne  nul  déduit, 

Icil  orages  seit  destruit 
400  Que  tant  me  fist,  amis,  en  mer. 

Que  n'  i  poi  venir,  demurer  ! 

Se  jo  i  fuisse  a  tens  venue, 

VMe  vos  eiisse  rendue, 
404  E  parlé  dulcement  a  vos 

De  r  amur  qui  f  ud  entre  nos  ; 

Plainte  eiisse  nostre  aventure, 

Nostre  joie,  nostre  emveisure, 
408  E  la  paine  e  la  grant  dolur 

Qui  ad  esté  en  nostre  amur, 

E  oûse  ioo  recordé 

E  vos  baisié  e  acolé. 
412  Se  jo  n'  ai  peii  vos  guarir, 

Qu'  ensemble  poissum  dune  mûrir  ! 

Quant  jo  a  tens  venir  n'  i  poi 

E  jo  r  aventure  ne  soi, 
416  E  venue  sui  a  la  mort, 

De  meisme  beivre  avrai  confort. 

Pur  mei  avez  perdu  la  vie, 

E  jo  frai  cum  veraie  amie  : 
420  Pur  vos  voil  mûrir  ensement  ». 

Embrace  le  e  si  s'  estent. 

Baise  li  bûche  e  la  face 

E  molt  estreit  a  li  V  enbrace, 
424  Cors  a  cors,  bûche  a  huche  estent, 
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Sun  espirit  a  itant  rent, 

E  murt  &ejuste  lui  issi 

Pur  la  dolur  de  sun  ami. 
428  Tristans  murut  par  sun  désir  ; 

Ysolt,  qu'  a  tens  n'  i  pout  venir. 

Tristans  murut  pur  sue  amur, 

E  la  bêle  Ysolt  pur  tendrur. 
432      Tu  mas  fine  ci  sun  escrit: 

A  tuz  amanz  saluz  i  dit, 

As  pensis  e  as  amerus, 

As  emvius,  as  desirus, 
436  As  enveisiez  e  as  purvers, 

A  tuz  cels  ki  orunt  ces  vers. 

Si  dit  n'  ai  a  tuz  lor  voleir. 


Le  railz  ai  dit  a  mun  poeir, 

140  E  dit  ai  tute  la  verur, 

Si  cum  jo  pramis  al  primur. 
E  diz  e  vers  i  ai  retrait- 
Pur  essemple  1'  ai  issi  fait 

144  E  pur  r  estorie  embelir. 
Que  as  amanz  deive  plaisir, 
E  que  par  lieus  poissent  trovcr 
Chose  u  se  puissent  recorder  • 

148  Aveir  em  poissent  grant  confort, 
Encuntre  change,  encuntre  tort. 
Encuntre  paine,  encuntre  plur, 
Encuntre  tuiz  engins  d'  amur  ! 


APPENDICE 

I.     IL   LAI   DI  ISOTTA 

Cod.  Vatic.  Reg.  predetto. 


Quant  la  Royne  a  grant  pièce  escouté  cel  chant  et  celle  meslodie.  c.  ccxxvj 
lors    11    souvieut    del    Morois    ou    elle    avoit    eti   tant   de  déduit  avec 
Tristan.     Et   lors   coumence   derechief  a  plourer  meut  tenrement.     Et 
quant  elle  a  cel  pleur  fine,  elle  ratrampe  autre  fois  sa  harpe   et  puis  4 
coumence  son  lai  tout  en  plorant  en  tel  manière  coume  si  après  orres: 


Li  solauz  luist  et  clers  et  biax, 
Et  j'  ci  le  douz  chant  des  oisiax 
Qui  chantent  par  ces  arbrisiax. 
4  Entour  moi  font  leur  chans  nouviax. 
De  cel  douz  chant,  de  cel  soûlas 
Et  d'  amours  qui  me  tient  en  las 
Esmuef  mon  chant,  mon  lai  en  Fais  : 
8  Ma  mort  en  deduiz  et  soûlas. 
Dolante  et  mon  duel  recordant 
Voiz  contre  ma  mort  concordant  : 
Mon  chant,  qui  n'est  pas  descordant. 
1:2  Lai  en  faiz  douz  et  acordant. 
De  ma  mort  que  voi  aprochier 
Faiz    i    lai  qui  raout  sera  chier: 
Bien  devra  tous  amans  touchier 
16  Qu'  amours  me  font  a  mort  touchier. 
Lié,  triste,  chantant,  plorant. 
Voiz  amours  et  Dieu  aorant, 
Tuit  amant,  venez  sa  courant  : 
20  Vez  Yseu  qui  chante  en  morant. 

Lai  coumens  de  chant  et  de  pleur. 
Je  chant  mon  lai,  et  si  le  pleur 


Chant  et  plour  m' ont  mis  en  tel  pleur 
24  Don  jamais  ne  ferai  retour. 

Tristan  amis,  quant  vous  sai  mort, 
Premièrement  maudis  la  mort, 
Qui  de  vous  le  monde  remort, 
-28  Se  d'  autretel  mors  ne  me  mort. 

Puis  qu'  estes  mors,  je  ne  weil  vivre, 
Se  ne  vous  veisse  revi[vjre, 
Pour  vous  amis  a  mort  me  livre  ; 
32  Ja  iert  de  moi  li  mons  délivre. 
Amis  qui  de  toute  bonté 
Aviez  tout  le  mont  seurmonté, 
Se  mors  vous  eiist  mesconté, 
36  Courtoisement  eiist  conté. 

Maiz  quant  vous,  amis,  en  son  conte 

Et  li  mondes  pour  mort  vous  conte, 

Si  vous  pleurront  roy,  duc  et  conte. 

40  N'  est  pas  trop  merveilleus  en  conte. 

Amis,  jamais  n'  iert  qui  vous  vaille 

Ne  qui  a  vos  très  haus  fais  aille  ; 

El  monde  n'  a  mais  fors  frapaille  ; 

44  Bien  avons  changié  grain  pour  paille. 
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Amis,  par  vostre  grant  esfort 
Fu  ocis  mon  oncle  le  fort. 
Mars  en  est  del  servage  estort  ; 
48  Or  estes  mors,  certes  c'  est  tort  ! 
Amis,  del  cel  mortel  estour 
Fuissiez  vous  mors  sanz  nul  trestour 
Pour  le  venin  de  mal  atour  ; 
M  Maiz  je  vous  gari  en  ma  tour. 
Puis  raoustrastes  apertement 
En  Yrlande  au  tournoiement 
Que  Palamedes  voirement 
56  Ni  ert  pas  de  vostre  eslorcement  ; 
Puis  le  fait  de  Palamedes 
Vous  essaia  segur  ades, 
La  vous  haï  Roy  Mars  ades 
60  Nous  nous  entramames  après. 

Ainz  puis  que  li  mondes  fu  fais 
Ne  fu  mais  amour  si  parfais 
Com  cis,  car  par  dis  ne  par  fais 
64  Ne  pot  onques  estre  desfais. 
Quant  el  Morois  fumes  venu, 
N  i  at  plait  fors  d'  aniourz  tenu  ; 
La  fu  bien  amours  maintenu, 
68  Or  vous  en  est  mal  avenu. 
Quant  je  recort  icelle  vie 
Dont  j'ai  ore  si  grant  envie. 
Je  di,  que  beneux'ee  est  la  vie 
7:2  Qui  es  bras  son  arain  dévie. 

Amiz,  mult  ai  plaint  et  ploure 
Et  moult  destroit  duel  a  mené, 
Car  amours  qu'  avoie  aouré 
76  A  mon  cuer  del  tout  acouré  ! 
Amours,  ou  je  ai  espérance 
Et  mon  espoir  et  ma  iiance, 
Cou  me  en  Dieu  n'ai  autre  créance; 
80  Mais  or  ai  a  ma  mort  baance. 
Ne  fist  pas  tel  perte  jadis  ' 
Adans  quant  perdi  Paradis      ' 
Coume  a  fait  Yseu,  et  tandis, 
84  Con  muert  fenist,  chant  plus  ne  dis. 
Amis,  quant  pour  moi  estes  mort, 
Se  pour  vous  muir,  ce  n'  est  pas  tort  : 


Ne  vous  puis  faire  autre  confort 
88  Mais  que  je  muir  pour  vostre  mort. 
Tristan  amis,  amis,  amis, 
Icelui  cuer  que  je  ai  mis 
En  vous  amer,  i  ert  or  malmis 
92  Et  par  vostre  espee  a  mort  mis  ! 
Espee,  maint  cop  avez  fait: 
Vous  abatistes  maint  forfait; 
Mais  ore  est  a  ce  vostre  fait 
100  Que  de  moi  ferez  le  parfait. 

Hé  !  espee,  richement  painte  ! 
Ja  serez  en  mon  cuer  enpainte. 
De  mon  propre  sanc  serez  tainte  ; 
104  Eu  ses  cours  m'a  la  mors  atainte! 
Morir  me  fait  d'  amours  la  flame. 
Si  fort  m'  engrosse  et  si  m' enflame  ; 
Que  me  destruist  le  cors  et  1'  ame, 
108  Avant  mes  jours  me  met  sous  l'ame. 
Tristan  amis,  arais,  amis, 
Tant  face  Diex  de  mon  avis 
Qu'  en  Enfer  ou  en  Paradis 
112  Demeui't  m' ame  lez  vostre  viz  ! 

Le  men  voiz  je  ne  sai  quel  voie 
Ne  sai  se  m'  avoie  ou  desvoie  ; 
Viz  m'  est  que  Tristans  me  convoie  : 
116  Vei's  la  maison  d'amours  m'envoie. 
Arais,  bien  est  drois  que  je  sente 
Pour  vous  la  mort,  jeu  voi  la  sente 
De  la  mort  qui  a  moi  s'  asente  ; 
liO  Que  plus  vive  Diex  nel  consente. 
Tristan,  car  vous  avez  laissies 
De  la  vostre  mort  dabaissies, 
Plurez  en  tuit,  les  chies  baissies  : 
124  Mortelment  est  li  mors  plaissies. 
A  cestui  point  le  mien  lai  fine 
Ki  chantant  et  ploranl  detine 
Yseus  qui  muert  pour  amour  fine  : 
128  Si  bien  ne  morut  ainz  royne  ! 

Mon  lai  tin'  et  vous,  tuit  amant, 
Pri  je  que  vous  n'  alez  blasmant 
Yseu,  s' elle  muert  en  amant: 
132  Sa  lin  va  Tristan  réclamant. 
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II.      LAI    DI    TRISTANO 
Bologna,  Biblioteca  Universitaria  N.°  596  H  H. 


TBISTANI 

Or  m' assaut  peour,  desconfort, 
dellour,  tristesse  sans  nul  déport. 
Puis  que  je  suhs  enprisones 
4  et  de  tout  homes  \aha)idoH)ies,\ 
tenus  je  suy  por  home  mort. 

Espoir  s'  enfuit  tous  jours  de  moy 
et  si  m'asaut  melanconie, 
8  dont  mon  cuer  vit  en  grant  anoy 
et  sueffre  mult  doloreuse  vie. 


Tenor  :  Or  m' assaut 
Contra  Tenoh  :  Or  m'nssaiti 

1-2  Bien  voy,  si  ne  vient  doulz  confort 
qui  me  demeyne  déport, 
en  grant  dollour  seray  livres 
car[co/-r.et?J  telleym[e»;]  desconfortes 

16  que  doulz  je  prende  joy  la  mort. 

Or  m' assaut. 


III.    ROMANZE 


Tristan  de  Leoxis 

Ferido  esta  Don  Tristan 
De  una  muy  mala  lanzada  ; 
Diérasela  el  Rey  su  tio 
4  Que  celoso  dél  estaba  : 


El  tierro  tiene  en  el  cuerpo, 
De  tuera  le  tembla  el^asta  ; 


V'alo  à  ver  la  Reina  Iseo 
8  Por  la  su  desdicha  mala  ; 


Romance  de  Dox  Tristan 

Herido  esta  Don  Tristan 
De  una  muy  mala  lanzada  : 
Diérasela  el  Rey  su  tio 
4  Con  una  lanza  herbolada. 
Diôsela  desde  una  torre, 
Que  cerca  non  osaba  : 
El  hierro  tiene  en  el  cuerpo 
8  De  fuera  le  tiembla  el  hasta. 
Tan  malo  esta  don  Tristan 
Que  â  Dios  quiere  dar  el  aima. 
Valo  â  ver  la  Reina  Iseo 

12  La  su  linda  enamorada, 
Cubierta  de  pano  negro 
Que  de  luto  se  llaraaba. 
Viéndole  tan  mal  parado 

16  Dice  asî  la  triste  dama  : 

«  Quien  vos  hiriô,  Don  Tristan, 
Heridas  tenga  de  rabias, 
Y  que  no  halle  maestro 

±0  Que  sopiesse  de  sanallas!  » 


44 


BOMANZE 


Jùntanse  boca  con  boca 
Como  palomillas  mansas  ; 
Llora  el  iino,  llora  el  otro 

12  La  cama  banan  en  agua  ; 
AUi  nace  un  arboledo 
Que  azucena  se  llamaba  : 
Gualquier  mujer  que  la  corne 

16  Luego  se  siente  preûada  : 
Comiôla  la  Reina  Iseo 
Por  la  su  Ventura  mala. 


Tanto  estân  de  boca  en  boca 

Como  una  misa  rezada; 

Llora  el  uno,  llora  el  otro, 
24  Toda  la  cama  se  bana  ; 

El  aqua  que  d'ellos  sale 

Un  azucena  regaba; 

Toda  mujer  que  la  bebe 
i28  Luego  se  siente  prenada. 

Asi  hice  yo,  mezquina, 

Por  la  mi  ventura  mala. 


GLOSSARIO 


a  30  s*  con 

aaisement  25  ^i  agio 

aatie  33  '»  sfida,  rivalité 

abandun  20  i'^  abbandono 

acoler  39  ^'i  abbracciare 

acuinter  30  s»,  32  -3~  aceostare,  accordare 

arf  V,  avoir 

a  des  42  5<j  tosto 

adont  3  i^  allora 

aerdre:  aerst  31  i^^  si  attaccô 

afaitier  32  '-^2  allevare 

affalsare  18  s  venir  meno 

afferir  33  -^  convenire,  aflerge  33  !■*  ap- 

partiene 
agora  9  -o  adesso 
afea»  24  -  dolore 
aider:  aist  4  ^'^  egli  aiuti 
aïe  35  -^  aiuto 
ains  4  ^^  anzi 

ainzjornee  25  -  '  il  far  del  giorno 
aire  32  -33  naturale 
aisié  37  ^ss  agiato 
aiûer  36  1^^  aiutare 
o?  16  »fi5  altro 
alainne  4  so  tiato 
a?er;  uois  41  i'  vado,  i-'e<  20  ^"^  va 
alo  34  S"»  allodio 
amener:  ameint  32  i»^-  meni 
amin  42  ~-  amico 
a>/ws  15  130  entrambi 


amunt  38  -"'^  ail' insu 

a»i  27  236  in 

ançois  26  '3i  piuttosto 

andui  31  i^s  ambidue 

anguserie  38  29î  angoscia 

aw/es  17  201  anzi 

aorer:  aorant  41  is  adorando,  ao«ré42  "^ 
adorato 

aoster  25  -0  n  venir  dell'agosto 

aouré  v.  aorer 

aparcevoir  scorgere:  aparsoit  5  n  scorge 

arhrisiax  41  3  arboscelli 

aro//  V.  avoir 

asaer  30  se  provare 

asenter  42  H'  accordare 

asseïr:  s'atiet  26  i64  siede 

assir:  assist  31  i***"  usci,  derivo 

atar  17  202  legare 

atouchier  28  264  toccare 

atour  42  si  fattura 

atraire  25  *"  raccogliere 

aûnee  26  s"  adunata,  ricovero 

oî/'aZ  6  ^s  giù 

avilance  27  200  oltraggio 

avis  estre  28  3ii  sembrare 

avoG  26  ^56  con 

ayo/r;  ad  30  "i  ha,  «roif  26  i"5  avrebbe, 
o«  26  139  ebbi,  ot  5  i»  ut  39  3T4  ebbe, 
Oïïsse 34  ss  avrei  ;  ouf  passim  ebbe,  vi  f u 

asHcena  44  i^  lilium  candidum 
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baance  42  s»  desiderio 

baillier  4  ^3  dai-e 

baidîtr  37  i?»  allegrezza 

6a7^  38  257  allegro 

bani  20  ^s  bandito 

bargaine  80  ss  cambio 

6e  36  1?^  bene 

beals  38  ?6n  bello 

beivre  36  loi  bere,  beveraggio 

beneûré  42  "i  lieto 

bercer  30  "^  oscillare 

berser  25  2"  trar  d'arco 

6e«<6-  31  i'"5  bello 

biax  41  1  bello 

blialt  33  3s  veste  di  seta  e  oro 

blos  28  2s:  ignudo 

bos  16  i**'  voce 

bosunglus  39  '*"2  bisognoso 

boufer  26  ho  gbuffare 

braies  25  55  brache 

6ra«  31  '"?  brando 

brander  28  ^"'^  bruciare 

brans  5  ^^  brando 

6?ifer  32  2Î7  spingere 

çaindre:  çaint  25  -5  cinge 

caloir:  calsist  38  ^es  importerebbe 

cama  44  i-  letto 

ceew^  30  s:  qui  dentro 

celée:  a  c.  37  205  celatamente 

cembel  33  •'<  giostia 

cener:  çoine  'il  -'^  accenna 

ceo  20  26  cio 

cerca  43  ^  dappresso 

chatr:  chet  38  2îs  cade 

chaitivesun  39  376  sciagura 

change  40  i^-'  cambio 

clianuine  35  se  canonico 

chaoir  :  chiet  25  ec  cade,    c/io/e^  28  3-5 

caduti 
char  25  5i  carne,  persona 
Cftatons  27  i88  Catone 
chief:  chies  42  lîs  capi 
chitifs  31  li'*  captivo 


c/ioiet  V.  chaoir 

cholchier  33  ^e  coricare 

cîao?  6  ^"  quelli 

codre  20  si  nocciolo 

çoine  v.  cener 

conter  44  '5  mangiare 

fo»  29  356  corne 

conperer:  compererent  25  3*  comperarono 

convoier:  cinnveie  31  i^-  conduce 

cop  27  '-i^  colpo 

cm-age  28  260  volontà 

cors  3  -3  corpo  persona 

cprttcier  34  ■'"  corrucciare 

coveiter  37  -3^  desiderare 

covenir:  covent  35  "6  conviene 

craventer:  cravent  29  30'-  abbatta 

creindre:  crieni  26  i33  temo 

crever:  crief  26  >65  crêpa 

croce  ZO  1^  mazza  pastorale 

cuider  pensare:  ciiide  5  ^4  pensa 

cuinteriient  37  -o«  cautamente 

cumveie  v.  convoier 

cuns  34  ■*'  conte 

curcier  19  ^  corrucciare 

ciirtis  30  ^'c  corruccio 

dot  V.  devoir 

dais  30  ^s  sedia,  trono 

da«  34  "^  don,  signore 

debaisser  42  1-2  abbattere 

decendre  27  -^^  discendere 

décevoir:  deceiï  35  i-  sconfortati 

dechacier  29  'se  perseguitare 

déduire,  dednre  divertire:  se  déduisait 

5  '6  si  divertiva 
déduit  20  ^^  sollazzo 
dedtire  v.  déduire 
deerein  38  -S"  ultimo 
dehaities  5  i-  infelice 
Jpîs  31  "2  sedia,  trono 
dejasfe  31  i"-*  daecanto 
(7p?es  30  '3  allato 
deïié  5  6  delicato,  sottile 
délit  33  10  gioia 
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ilcUrre  41  '-  libero 

(lementcr  38  -'^  iolleggiare 

ileraiti  ;i3  '*  ultiino 

desafnblr  39  '^i  discinto 

dcsc'  a  'M  n-  Il  no  a 

(lesevrer  -20  "'  separare 

desfnhle^  ±1  - '"-  discinto 

(lesirrav  4  ^"  desideroso 

(/('S  A-c  30  1»  11  no  a 

ilestroit  :24  ^^  bisognoso 

(Ipsirois  28  «'^  astretto 

tiesturbance  'M  '-^''  turliamento 

(lesver  83  ""-'  impazzire 

détordre:    detorf    Xi    "'-    deliierl   38     i' 

torce 
rfe^^s  ^  -^'^  diiolo 
devise  27  -^•"'  divisione 
devoir:  dai  30  '"  devo,  doit  30  '5  deve 
diliberata  16  i^s  liberata 
diserto  23  s-  luogo  solitario,  foresta 
rf/^  34  '*  giorno 
doit  V.  devoir 
doneier  31  >"'•  donneare 
doner,  donner,  duner:  durai  30  ^"  darô. 

dorras  2G  ''^<  darai ,  doinse  30^3  io  dessi 
do«<  4  "î"  allora 
doutance  4  5:  timoré 
drap:  dras  25  ii  drappi,  vesti 
dreit  v.  e» 
r/r»  34  "'^  amante 
druerie  34  ^''  amore 
rfîtwc  21  ''^^  allora 
durai  V.  douer 
dîisques  5  6s  fino  a 
dusur  36  -s  dolcezza 
duter  31  11  •  temere 


e/fre*  35  s?-  spavento 

eire:  en  e.  30  «^i  tostaraente" 

cire  38  '^2  viaggio 

eissi  38  256  cosi 

eZ  passim  nel 

elgal  25  i3  uguale 


etu/nrior  5  -i  danneggiare 

eiiircisurc  36  '^  godimento 

eniviiis  40  ^'^  desideroso 

e«  25  20  «  iiomo  ' 

eu  clin  29  '"^  chino 

enclore:  enclôt  31  i"'^  avvolge 

encuuibrer  38  '"^  ostacoto 

encunemeut  21  i'"  accusa 

ew  (/re/7  34  "o  a  proposito,  are  e.  32  210 

di  qui  a  poco 
eufjaiijne  34  "  dispetto 
cniiin  34  5i,  37  »^2^  33  .m  inganno,  atti- 

vità,  astuzia 
cuyrosser  42  1  "'  cruciare 
ennuer  31  ""  annoiare,  rattristare 
eupaindre:  eupaiute  42  102  confitta 
enpeirer  35  '»  peggiorare 
enquerre:  enquereii  20  ss  domandô 
ensement  20  "^  similmente 
ensengne  33  2g7  contrassegno 
enseunado  11  ^  istruito 
enterin  32  -^2  sincero 
entoschement  7  ss  intossicamento 
enfroblier  33  s  obliare 
enveisié  40  ^^^  allietare 
eww^  28  -p^  appena 
ews  30  23  dent  10 
ermine  28  "-'^i  ermellino 
errauiuient  4  ■<>  subitamente 
er/r  26  '"i  t'retta 

esbahis  4  s"  sorpreso,  sgomentato 
esbanïer  33  -6  divertirsi 
eschar  gittare:  eschadlo  9  ^2  gittatelo 
eschauffer  31  i"^  accen'dere 
esclieruiie  33  2''  scherma 
escrever  33  2ti  scoppiare 
escuier  27  i-^  scudiero 
esfroi  28  '--2  spavento 
esfroir  26  m  conturbare 
esgreué  7  i-  sgranato,  rotto 
esgruuieis  8  "^  scheggia 
esjoïr  5  2  rallegrare 
esluiner  20  ^'i  dilungare 
esmaier  34  ^^  spaventare,  scoraggiare 
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esinerancUn  -28  -"  smeraldino 

esmeré  32  îe^  puro 

esmovoir:  esiiiuef  41  '  muovo 

espeir  37  -^  speranza 

espleit  38  ^so  fretta 

espleiter  36  ^-''  conduire  a  capo 

esploit  26  i'>'  profitto 

esprove  33  s  prova 

essir  :  esseit  37  -'"  usciva 

estar:  estudo  8'-  stette,  estudieron  10^' 

stettero 
ester:  esterez  34  ''S  sarcle 
estordre  5  ^-s  strappare 
es<o#  V.  estocoir 

estour  42  si  stormo,  combattimento 
esfo m i >•  hisognare:  estueti*'  esfot  32 '"i 

bisognô 
estre:  iert  29  »*^  sarà 
estrier  27  225  stciffa 
estrif  33  ^  lotta 
estuet  V.  este  voir 
eue  37  ■-'^''  a'.qua 
^e^îy  37  2ù6  rischio 
es  vous  7  1-!  eccovi 


fufjîa  1 1  '  discorso 

foi  32  2^«  fede 

faindre:  f'aint  {se)  29  -^'O  esita 

faint  25  6'  flnto 

faire:  fesum  30  55  facciamo,  /rai  33  -^ 

tarai,  feintes  31  1*'  facemmo 
faisance  28  '^i  azione 
/aiY;  /ais  41  ^2  fatti 
faitement:  ctim  /".  20  ^  corne 
fallir:  fait  36  i^-  vien  meno 
falloir:  fait  38  -^^5  abbisogna 
feintes  v.  /aire 
feintise  32  2^s  infingimento 
/<??  32  23:i  cattivo 

felenessement  4  62  accanitamente 
/«Wr;  /e>-<  32  2"  batte 
fesum  V.  /"aire 
/V?2  39  348  volta 


finer:  fineid  37  215  riûniseono,  finast  27  21: 

finisse 
flod  37  20:^  flutto 
folgura  8  -*  riposo 
forestier  25  -^  guardacaccia 
/or/e^  27.220  oiTesa 
fors  5  15  eccetto 
fors  31  ifî^  forte 
/bw»  30  ^6  piccolo  di  una  tigre 
frai  V.  /"oire 

frapaille  41  J>  gente  da  nulla 
fresaie  34  "^  strige,  allocco 
fuerre  7  12  fodero 
/■?«<*§  27  if''  fuggitivo 
fulJiers  25  ''^  riparo  fronzuto 

gainienter  3  1^  lamentare 

(/a«s  28  î."^!  guanto 

gardin  36  125  giardino 

gas  27  ''5  gabbo,  burla 

gaudine  28  ''^  boscaglia 

gaveloc  33  2s  giavellotto 

^e  26  133  io 

gente  25  i^  gentile 

gerpir  1%  'i^  guerpir  35  =1  lasciare 

gésir:  geil  26  s-"  giaciuto 

giendre  gemere:  «//e»<  7  ^7  geme 

^iew  33  -0  giuoco 

^ofe  26  i*^  goccia 

greingneiir  4  ^^  greniur  37  252  più  grande 

greslis  25  =^  gracile,  sottile 

griment  25  37  gravemente,  a  caro  prezzo 

griver  25  ^î'  gravare 

guerpir  v.  ger- 

giiier  37  22^  guidare 

7m«/  39  ^"^  allegrezza 
haiier  20  ■"  rallegrare 
hanche  31  i^a  gamba 
hanter  30  •'o  bazzicare 
herberger  20  ^2  alloggiare 
herbolado  43  ■*  avTclenato 
/îe?ïr  31  ^'-^  fortuna 
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hidits  31  '*•'-  ispido 
huan  34  ^'  baibagianni 
huihivr  29  *>*-  gridare 
huer  31  "~  gridare 
huntus  "iH.  -"-  vergognoso 
hyuHine  4  '•'  elmo 


iau.s  3  '^  essi 

iceliii  42  *^  quel 

tce6-  32  ^-'5  coloro 

iciï  quello 

iço  ciô 

«■rtt€»i<  34  5s  allora 

iert  V.  estre 

ilec  20  ^  illuec  5  '^  ilnec  8  i''  cola 

ire  28  2<ji  ira 

jr/HT  30  ■"  ira 

isnelenient  27  -*'■  prestamente 

issir:  is  26  >5o  esci! 

*  sun  13  ô2  in  su 

Haut  25  53  tanto 


josfé  27  "■'*î  congiunto 
ju^fe  3  1'-'  accanto 


laidure  38  -"  mal  tempo 

laiettë  6  ^^  là  dentro 

iaie/-  27  •^''  lasciare:  /e^  28  ^04  lascia 

lumbre  30  '^  stucco 

langnr  35  ^8  languore 

ias  41  c  laccio 

leement  37  226  lietamente 

Zee«s  30  "fi  là  dentro 

ieise/-  35  '*  agio 

ie<  V.  ?aier 

letuarios  9  26  composta  di  dolci 

leus  25  ^"  luogo 

lever:  lieve  24  ■*  Zife  25  ^s  leva 

les  42  112  allato 

H  34  Mui 

liansa  19  "  lealtà 

Tristano 


//d  41  "  lieto 

lie  27  i«2  lei 

fien  32  212  guinzaglio 

lieu  26  i*''  lega  (mis.) 

liens  40  1^6  essa 

lieve  V.  ïei^er 

/iWo  14  i'^^  giglio 

^is  14  '02,  liso  15  »S5  giglio 

//?«  39  358  luogo 

live  V.  lever 

locura  13  '^'^  oltraggio 

lof  38  2«i  orza 

/o^re  25  •*  capanna 

lu  30  25  lupo 

lu  30  82  lei 

luego  9  i'  tosto 

luin  38  284  izfitî^  20  ?>>  lungi 


maestro  43  i'  medico 

mai  30  ^J  me 

main  30  *^  al  mattino 

mains  36  i"-i>  meno 

mais  que  42  *8  più  che 

m.alaise  6  28  disagio 

malatfia  22  ^^  lebrosario 

malatio  22  ^i  lebbroso 

malmis  34  ^  malandati 

mander  comandare:   manda  27  i"i  fece 

venire 
maneir  20  -s  dimorare 
maner:  manoient  32  2:«  menavano 
mangier:  mengtiënt  25  '  mangiano 
manso  44  i"  domestico 
»ja>'  3  '  in  mal'  ora 
maronnier  4  ^'  marinaio 
iwars  27  210  marchi 
ma«tr  37  i^p  maggiore 
mecine  31  12"  medicina 
melmes  v.  mètre 
meis  33  2^8  mai 
>«ew  32  21s  mio  - 
mener:  merrai  26 1^5  menerô,  meint  27  208 

moigne  27  1*3  egli  meni 
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menguënf  v.  /naiigier 

menudo:  a.  in.  8  ^  di  tanto  in  tanto 

merraies  v.  nielre 

merur  32  222  più  pura 

mes  33  -ss  mai 

mescheoir :  mescJioiet  25  ^4  mal  giunta 

mescliief  5  2  disgrazia 

meschine  20  î*",  33  ^e  ancella,  fanciulla 

mesconté  41  '^^^  risparmiato 

mesfairR  :  mes  face  27  w^  faccia  del  maie 

tnesler:  se  meslat'Sn  "i^  si  azzufferebbero 

mètre:  meïmes  31  '5' mettemmo,  niistrent 

31 15"  misero,  iiierrais  30  fi*»  metteresti 
meus  20  <"  mosso 
«îeo?  27  203  meglio,  piuttosto 
mie  4  ss  mica 
mieldres  4  52  migliore 
H«?7^  34  90  meglio 
mfr^  31  if"  medico 
miriesce  36  i""  raedichessa 
missa  resada  44  20  messa  bassa 
moisirent  v,  mètre 
moigne  v.  tnener 
mu:  mue  30  '-  muta 
muine  35  52  monaco 
mtirir  morire:  miiir  42  8?  muoio,  mitire 

6  35  muoia 
musart  31  i5o  foUe 
miister  39  362  cliiesa 
j«r(<  20  22  molto 


nacelle  5  1^  navicella 

nanil  6  24  no 

naufrer  31  "s  navrer  30  ^5  ferire 

we  passim  ovvero 

neent  20  "^i  niente,  affatto 

weier  38  26e  annegare 

nen  passim  non 

nent  20  ^'  niente,  affatto 

nequident  35  -s  nondimeno 

nercir  35  21  annerirsi 

nier:  ni  31  i^?  nego 

noient  27  274  niente,  affatto 


noise  32  i^o  fracasso 
nouvel:  nouviax  41  -i  novello 
mi  25  37  non 
wwe  30  "1  nube 
tnin  33  i*^  nome 
«■Ms  5  *  niiino 


0  passim  con 

occoison  3  is  motivo 

of/  20  33  con 

oî'  V.  avoir 

oïl  6  ^"  si 

o?";-.-  ot  31  16"  ode,  o/res  38  st^^  udirete, 

orunt  40  i^'  udranno 
oisel:  oisiax  41  -  uccelli 
onibroier  27  î*^-  ombreggiare 
ojfc  26  11',  onques  3  '  mai 
ordiné  29  ^  che  ha  ricevuto  gli  ordini 

sacri 
oré  37  22:  vento 
ore  V.  endreit 
osche  7  8  intacco 
oser:  est  26  n'  osa 
osfer  36  122  levare 
ot  V.  o/r 
ot  V.  avoir 

otearse  14  "6  guardarsi 
eusse  V.  avoir 
ont  V.  avoir 
outrer  4  2*  superare 
ot'e  33  19  con 


painie  42  i^'i  dipinta 

paladore  22  32  sgherro 

palastre  33  2?  palestra 

2Jaî/e  39  '^6  panno  serico 

parcevoir  :  ijarceu  35  n  avveduti 

parer  20  ^3  allestire 

parfont  7  s:  profondo 

paroler  30  "»  parlare 

peZ  30  34  palo 

pétulant:  ttit  un  p.  20  «"  a  un  tratto 
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pcnre:  perneif...  attacca 

l'eus  if:  pensis  iO  '^^  pensoso 

fjer  tl  1^'  pari 

perer:  pcre  36  i'»  parère 

perneit  v.  penrc 

pertin  30  macigno 

pe.siHC  '15  ^ï  pessimo 

jiiessa  3  '^  da  gran  tempo 

l>itet(o  24  i'^2  piccolo 

/>/7m*'  33  <5  pietoso 

placer:  pUigo  8  •  piacque,  plot/itiere  8 

piacesse 
plaindre  26  '-i  querelarsi 
/(Za/s  26  1*^  placito,  giudizio 
planteïs  25  ^s  abbondanza 
I lie! mire:  pleinl  sei  35  ''*  si  lamenta 
j)logi(iere  v.  placer 
pluyo  V.  placer 
plur  40  1^'  pianto 
yjo/  4  50  poco,  (7  jjoj  25  f^"  per  poco 
^jo»<  28  3:n  elsa 
jjoor  28  139  paura 
porloigne  29  >"-  dilazione 
porlans  37  -3  portante,  favorevole 
posterne  37  -""  posterla 
pranietre:  prantis  39  m  promisi 
ji ramier  13  'f'  piangere 
prenilre:  preïsf  26  is-  pi'endesse 
prier:  pri  42  i^o  prego 
primes  28  29<  dapprima 
primiir  40  i^i  principio 
prive  '11  1"!  privato.  intimo 
^ri«s  39  3'i'  prode 
puin  33  39  pugno 
pnite  32  -33  cattivo 
jiiilcellaggio  19  3"  virginità 
lurchacier  34  ^3  provvedere 
[lurpenser  32  -S"  pensare,  immaginare 
purvers  40  ^3o  traviato 
^i^r»r  35  39  puzzo 


fjfiai  31  11^^'  che 

(piatique  36  i3?  tutto  ciô  che 


guerre   chiedere:    qiiist   28    'lo    chiese, 
quierge  33  "  chieda,  (fuis  30  3»  chiesto 
qiiers  30  *2  cuore 
guider  29  3n  pensare 
quierge  v.  qiterre 
quintaine  33  ■"  quintana 
quis:  quint  v.  querre 


raer  12  ■*"  carpire 

rai  V.  ravoir 

rai  30  1^  re 

raier:    ratant  30  'i'  raggiando 

>*am  25  n  ramo 

rajs  25  '•  raggio 

raniponer  34  'J'  rampognare 

ralraniper  41  '  riaccordare 

ravoir:  rai  28  '-"^  ho  a  mia  volta,  ravoif 

25  55  aveva  a  sua  volta 
recotwer  4  '"'  rlacqiiistare 
recovrer  37  i^s  città  capitale 
refu  V.  rentre 
regar  44  26  irrigare 
reigne  27  22"  redine 

reuiordre:  reinorl  41  -"  rimorde,  addolora 
re>/  37  234  cosa 
repair  30  '^^  ritorno 
repairier  34  ^  ritornare 
repnrlauce  28  ^es  fama 
repeirier  20  ^^  tornare 
repovoir:  repot  35  Js  puô  a  sua  volta 
requerre  38  2^^  raggiungere 
respit  39  i^i  dilazione 
resseïr:  resise  31  i'^^  riassisa 
reslre:  refu  28  ^"o  fu  a  sua  volta 
retorner:  retort  27  239  ritorni 
retraire:  retrait  40  '^i  riferito 
rezada  v.  inissa 
roié:  paile  r.  39  356  gtoffa  ornata  di  di- 

segni  in  forma  circolare  o  di  cerchi 

ricamati 
rosel  33  ^s  lancio  del  disco 
rovir:  rtivist  31  i<^  arrossi 
rrecogerse  9  21  condursi 
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rredoma  9  37  ampolla 
rropa  14  "^  veste 
ruvist  V.  rovir 


sa  3  2^  qui 

sacher  33  ^^  cavare 

saiens  3  -"  qui  dentro 

saillir:  sailleni  39  35:^  corrono 

saisine  30  ^^  possesso 

sa?*r  15  153  partira 

salver:  soit  39  339  salvi 

samit  39  355  sciamito,  velluto 

savis  5  6^  savio 

sa«/a  14  131  tuuica  femininile 

séant  33  39  attillato 

sei  31  163  sete 

seins  39  36?  suoni  di  cainpane 

senes  30  2-  tosto 

sertie  42  us  via 

seoir:  sist  30  -^  siede 

sereine  30  lo  sirena 

serjant  39  353  servi  tore 

serur  36  i3o  sorella 

seurmonter  41  34  sorpassare 

sPîfS  27  1**^  solo 

sevrance  36  i^^  separazione 

s*;  (?e  s/  la  37  H'-  finché 

s*  passim  e,  cosi,  inoltre 

siècle  35  si  monde 

.si^?e  38  279  vêla 

sigler  37  '-12  issare  la  vêla 

sist  v.  seoir 

sivre:  sieut  '■11  211  segue 

sobrino  10  n  nipote 

solauz  41  1  sole 

soltar  17  210  sciogliere 

solmw  33  24  seconde 

soneïs  39  3C4  suono 

sorqtiides  27  214  tracotante 

so««e  28  293  sua 

souef  28  2P3  adagio 

soutil:  sontis  27  1''°  sottili,  pericolosi 

soventre  27  237  immediatamente  dopo 


spera  18  22  immagine,  ombra 

spiare  18  12  riferire  da  spia 

subir  10  "  ascendere 

suloir  32  252  solere 

sumunclre  :  sumunes  36  i35  esortatela 

sîm  V.  i 

supprendere  36  if'2  soi'prendere 

sure  32  225  sopra 

suvenir:  suvenge  36  '^^  sovvenga 

iafre;  test  31  »«  tace 

to«i;  a  t.  21  102  allora 

tarde  16  i^s  sera 

toseZ  27  231  fermaglio 

tenihlar  43  s  oscillare 

tendrnr  35  s^^  tenerezza 

tenir:  tent  34  s  tiene 

test  V.  ioî're 

/e7/  7  ^  taie 

toldre:  te  toi  31  13"  togliti,  vattene 

torchi  21  3  torce 

traire:  trest  33  26!^  trasse 

fre/"  36  "o  pennone 

tresalir:  tresalt  28  328  t rasai isce 

tresaller:  très  va  27  241  va  via  in  fretta 

trespasser  20  •'^  passare 

trespenses  20  23  afQitto 

trespensis  20  20  afflitto 

f/-p.s-  gHP  39  37S  tosto  che 

fressner  sudare  abbondantemente 

trestorner  :  trestori  28  '■'"''■  metta  in  salvo 

trestuz  37  250  tutti  quanti 

tresva  v.  tresaller 

treû  3  2  tributo 

tribler:  triblent  35  is  triturano 

tristur  36  "'  tristezza 

frusques  o  4  -ifi  tino  a 

tfanto:  a  tt.  13  67  allora 

tiirnipnt  31  m  tormenta 

«  30  •'''  o 

11  passim  dove 

îti  30  1"^  oggi 
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iittc  3:2  "6  giaramai 
iintar  14  i""  imbrattare 
lis  31  1^-  uscio 
/r/  V.  avoir 


larles  7  s  valletto 

reie  31  '<i  via 

reire  iU)  ^'^  vetro 

r^/«  30  '"  *  velluto  '  peloso 

venir:  ven(je  30  "'  venga 

venjage  8  '"  vendetta 

vergé  32  253  verziere 

vergunder  32  -"2  vergognare 

rer/;  re/s  ±h  ^"'  verdi 

vertir  31  1*^5  cambiar  d'aspetto 


vcrur  40  '^'^  verità 

vesin-ee  20  ''i  sera 

w/  V.  a/er 

vias  34  "8  prestamente 

ws;  es<  a  v.  29  3^8  sembra 

vistes  5  65  agile 

t'o/er  27  i72  vietare 

t70*s  V,  aler 

valoir:  weil  41   *'>  vogiio,  vot  20  *'  vuole 

wacrer;  wacrant  38  ^oo  bordeggiando 
we*/  V.  voloir 
wiket  30  -3  sportello 

ysnelentent  37  213  rapidamente 
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